
EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Tuesday, December 10, 2024 OTTAWA, le mardi 10 décembre 2024

The Standing Senate Committee on National Finance met this
day at 9 a.m. [ET] to study the Supplementary Estimates (B) for
the fiscal year ending March 31, 2025.

Le Comité sénatorial permanent des finances nationales se
réunit aujourd’hui, à 9 heures (HE), pour étudier le Budget
supplémentaire des dépenses (B) pour l’exercice se terminant le
31 mars 2025.

Senator Claude Carignan (Chair) in the chair. Le sénateur Claude Carignan (président) occupe le fauteuil.

[Translation] [Français]

The Chair: Before we begin, I would like to ask all senators
and other in-person participants to consult the cards on the table
for guidelines to prevent audio feedback incidents.

Le président : Avant de commencer, j’aimerais demander à
tous les sénateurs et aux autres participants qui sont ici en
personne de consulter les cartes sur la table pour connaître les
lignes directrices qui visent à prévenir les incidents liés au retour
de son.

Please make sure to keep your earpiece away from all
microphones at all times. When you are not using your earpiece,
place it face down, on the sticker placed on the table for this
purpose.

Veuillez tenir votre oreillette éloignée de tous les microphones
à tout moment. Lorsque vous ne l’utilisez pas, placez-la, face
vers le bas, sur l’autocollant placé à cet effet sur la table.

Thank you all for your cooperation. Merci à tous de votre coopération.

I wish to welcome all of the senators as well as the viewers
across the country who are watching us on sencanada.ca. My
name is Claude Carignan, senator from Québec, and chair of the
Standing Senate Committee of National Finance.

Bienvenue aux sénateurs et sénatrices ainsi qu’à tous les
Canadiens qui nous regardent sur le site sencanada.ca. Je
m’appelle Claude Carignan. Je suis un sénateur du Québec et je
suis président du Comité sénatorial permanent des finances
nationales.

Now, I would like to ask my colleagues to introduce
themselves, starting on my left.

Je demanderais maintenant à mes collègues de se présenter, en
commençant par ma gauche.

Senator Forest: Good morning and welcome. Éric Forest,
Gulf division, Quebec.

Le sénateur Forest : Bonjour et bienvenue. Éric Forest, de la
division du Golfe, au Québec.

Senator Dalphond: Good morning. Pierre Dalphond, De
Lorimier division, Quebec.

Le sénateur Dalphond : Bonjour. Pierre Dalphond, de la
division De Lorimier, au Québec.

[English] [Traduction]

Senator LaBoucane-Benson: Good morning. Patti
LaBoucane-Benson, Treaty 6 territory, Alberta.

La sénatrice LaBoucane-Benson : Bonjour. Patti
LaBoucane-Benson, du territoire du Traité no 6, en Alberta.

[Translation] [Français]

Senator Galvez: Rosa Galvez from Quebec. Good morning. La sénatrice Galvez : Rosa Galvez, du Québec. Bonjour.

[English] [Traduction]

Senator Loffreda: Good morning. Senator Tony Loffreda,
from Montreal, Quebec.

Le sénateur Loffreda : Bonjour. Sénateur Tony Loffreda, de
Montréal, au Québec.

Senator Kingston: Good morning. Joan Kingston, New
Brunswick.

La sénatrice Kingston : Bonjour. Joan Kingston, du
Nouveau-Brunswick.
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Senator Pate: Good morning and welcome. My name is Kim
Pate, and I live here on the unceded, unsurrendered and
unreturned territory of the Algonquin Anishinaabeg.

La sénatrice Pate : Bonjour et bienvenue. Je m’appelle Kim
Pate et je vis ici sur le territoire non cédé et non restitué du
peuple algonquin anishinabe.

[Translation] [Français]

Senator Moreau: Good morning. Pierre Moreau from
Quebec, who broke ranks with his provincial colleagues. I
represent the Laurentides division.

Le sénateur Moreau : Bonjour. Pierre Moreau, du Québec,
qui a brisé les rangs de ses collègues de la même province. Je
suis de la division des Laurentides.

[English] [Traduction]

Senator Ross: Good morning. Krista Ross, New Brunswick. La sénatrice Ross : Bonjour. Krista Ross, du Nouveau-
Brunswick.

Senator MacAdam: Good morning. Jane MacAdam, Prince
Edward Island.

La sénatrice MacAdam : Bonjour. Jane MacAdam, de l’Île-
du-Prince-Édouard.

Senator Smith: Larry Smith, Sorel, Quebec. Le sénateur Smith : Larry Smith, de Sorel, au Québec.

[Translation] [Français]

The Chair: Today, we resume our study on the expenditures
set out in the Supplementary Estimates (B) for the fiscal year
ending March 31, 2025, which was referred to this committee on
November 20, 2024, by the Senate of Canada.

Le président : Aujourd’hui, nous reprenons notre étude des
dépenses prévues dans le Budget supplémentaire des dépenses
(B) pour l’exercice se terminant le 31 mars 2025, qui a été
renvoyé à ce comité par le Sénat du Canada le
20 novembre 2024.

We are pleased to welcome with us today senior officials from
Public Services and Procurement Canada, the Royal Canadian
Mounted Police and Public Safety Canada.

Nous avons le plaisir d’accueillir quelques hauts
fonctionnaires de Services publics et Approvisionnement
Canada, de la Gendarmerie royale du Canada et de Sécurité
publique Canada.

Thank you for accepting our invitation. Merci d’avoir accepté notre invitation.

I understand that each official will make a short statement. Je crois comprendre que chaque fonctionnaire fera une courte
présentation.

Let’s welcome Michael Hammond, Chief Financial Officer
and Assistant Deputy Minister, Public Services and Procurement
Canada; Bryan Larkin, Senior Deputy Commissioner,
Specialized Policing Services, Royal Canadian Mounted Police;
and Patrick Amyot, Assistant Deputy Minister, Corporate
Management Branch and Chief Financial Officer, Public Safety
Canada.

Nous souhaitons la bienvenue à Michael Hammond, dirigeant
principal des finances et sous-ministre adjoint, Services publics
et Approvisionnement Canada; Bryan Larkin, sous-commissaire
supérieur, Services de police spécialisés, Gendarmerie royale du
Canada; Patrick Amyot, sous-ministre adjoint, Secteur de la
gestion ministérielle et dirigeant principal des finances, Sécurité
publique Canada.

On that note, I give the floor to Mr. Hammond, followed by
Mr. Larkin and Mr. Amyot. Each of you will have five minutes.

Sur ce, je cède la parole à M. Hammond. Il sera suivi de
M. Larkin et de M. Amyot. Vous disposez tous de cinq minutes
pour vos présentations.

Michael Hammond, Chief Financial Officer and Assistant
Deputy Minister, Public Services and Procurement
Canada: Good morning, and thank you for the opportunity to
discuss Public Services and Procurement Canada’s (PSPC)
Supplementary Estimates (B) for fiscal year 2024-25.

Michael Hammond, dirigeant principal des finances et
sous-ministre adjoint, Services publics et Approvisionnement
Canada : Bonjour et merci de l’occasion de discuter du Budget
supplémentaire des dépenses (B) de Services publics et
Approvisionnement Canada (SPAC) pour l’exercice 2024-2025.

I would like to acknowledge that we are meeting today on the
traditional, unceded territories of the Algonquin Anishinaabe
people, honouring their deep connection to this land.

Je tiens à souligner que nous sommes rassemblés aujourd’hui
sur les territoires traditionnels et non cédés du peuple algonquin
anishinabe, en hommage à leur lien profond à cette terre.
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I’m joined today by Mark Quinlan, Assistant Deputy Minister
for Real Property Services and Alain Lagacé, Director General,
Budget Planning and Financial Management.

Je suis accompagné aujourd’hui de Mark Quinlan, sous-
ministre adjoint, Direction générale des services immobiliers, et
Alain Lagacé, directeur général, Planification budgétaire et
gestion financière.

Honourable senators, PSPC has a wide-ranging mandate,
steering government procurements, managing government
buildings, administering pay and pensions for the public service,
and more. In support of these activities, PSPC has requested
$841.7 million in the Supplementary Estimates (B), which brings
the available authorities from $4.8 billion to $5.7 billion net of
revenues.

Honorables sénateurs, le ministère a un vaste mandat en
matière d’approvisionnement gouvernemental, de gestion des
édifices gouvernementaux, d’administration de la paie et des
pensions de la fonction publique, et plus encore. Afin de soutenir
ces activités, SPAC a demandé 841,7 millions de dollars dans le
Budget supplémentaire des dépenses (B), ce qui porte les
autorisations disponibles de 4,8 milliards de dollars à 5,7
milliards de dollars, déduction faite des revenus.

I will now outline some of the larger items in this request. Je vais maintenant décrire certains des postes les plus
importants de cette demande budgétaire.

To continue delivery of critical infrastructure projects
highlighted in Budget 2019, there is a request for $619.9 million.
This amount covers a suite of projects that will ensure best value
for Canadians, such as the Centre Block rehabilitation, the
Energy Services Modernization Program for the District Energy
System in the National Capital Region, the Place du Portage III
Asset and Workplace Renewal project, and the Long Term
Vision and Plan for the Parliamentary Precinct, to name a few.

Afin de poursuivre la réalisation des projets d’infrastructures
essentielles énoncés dans le budget de 2019, une demande de
619,9 millions de dollars a été effectuée. Ce montant couvre une
série de projets qui assurent la conservation de la valeur pour les
Canadiens, comme la réhabilitation de l’édifice du Centre, le
projet de modernisation des services énergétiques pour le
système énergétique collectif de la région de la capitale
nationale, le projet de renouvellement de l’actif et du milieu de
travail de la place du Portage III et la vision et le plan à long
terme pour la Cité parlementaire, pour n’en nommer que
quelques-uns.

The Government of Canada needs to transition to a more
modern and sustainable human resource and pay capability to
meet current and future HR and pay requirements, and to ensure
accurate and timely compensation for its employees.

Le gouvernement du Canada doit passer à une solution plus
moderne et durable de gestion des ressources humaines et de
paie afin de répondre aux exigences actuelles et futures en
matière de ressources humaines et de paie, tout en assurant une
compensation précise et en temps opportun pour ses employés.

[English] [Traduction]

Therefore, $102.3 million is requested for the Government of
Canada to shift to Dayforce, an HR and pay software, as a
service capability to replace Phoenix. The NextGen HR and Pay
initiative will assess the feasibility of adopting this new
integrated HR and pay solution.

Par conséquent, une somme de 102,3 millions de dollars est
demandée pour que le gouvernement du Canada transite vers
Dayforce, une capacité de gestion des RH et paye sous forme de
logiciel-service pour remplacer Phénix. L’initiative ProGen RH
et paye évaluera la faisabilité pour l’adoption de cette nouvelle
solution intégrée de RH et paye.

Budget 2024, provided $64 million for PSPC Vote 1 operating
funding to successfully deliver on PSPC’s asset long-term
strategy and plans. Vote 1 non-capital expenditures, such as pre-
planning activities, are critical to ensure the efficient use of
resources and the attainment of project timelines.

Le budget de 2024 a prévu 64 millions de dollars pour le crédit
1, dépenses de fonctionnement de SPAC, pour assurer le succès
de la stratégie et les plans à long terme du portefeuille de biens
de SPAC. Les dépenses autres qu’en capital financées avec du
crédit 1, telles que les activités de planification préalable, sont
essentielles pour assurer l’utilisation efficace des ressources et le
respect des échéanciers des projets.

Pre-planning activities include feasibility studies, options
analysis, investigations — for example, soil conditions —
consulting support, pre-tender contracting work, statement of
requirements and pre-design activities. An additional $7 million
from a 2017 off-cycle funding decision will be used for non-

Les activités de planification préalable comprennent les études
de faisabilité, l’analyse des options, les enquêtes — par exemple,
état du sol —, le soutien consultatif, les activités de passation de
marchés préalables à l’appel d’offres, les énoncés de besoins et
les activités de préconception. Un montant supplémentaire de 7
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capital expenditures related to the Long Term Vision and Plan, a
multi-decade strategy to restore and modernize Canada’s
Parliament buildings.

millions de dollars provenant d’une décision de financement hors
cycle de 2017 sera utilisé pour les dépenses autres qu’en capital
liées à la vision et le plan à long terme, une stratégie sur
plusieurs décennies visant à restaurer et à moderniser les édifices
du Parlement du Canada.

The Receiver General pays for debit and credit card
acceptance fees incurred by federal departments and agencies as
a result of the collection of revenues via debit and credit cards,
including revenues collected for passports, citizenship services,
entrance and visitor services for national parks. The allocation of
$24.1 million relates to these debit and credit card acceptance
fees as well as to compensate for the increase in postage fees to
mail cheques to Canadians.

Le receveur général paie les frais d’acceptation des cartes de
débit et de crédit engagés par les ministères et organismes
fédéraux après la perception de revenus au moyen de cartes de
débit et de crédit, y compris les revenus perçus pour les
passeports, les services de citoyenneté, les services d’entrée et de
visite des parcs nationaux. Une somme de 24,1 millions de
dollars est consacrée à ces frais d’acceptation des cartes de débit
et de crédit, ainsi qu’à la compensation de l’augmentation des
frais de poste pour l’envoi de chèques aux Canadiens.

Smaller amounts are being sought in Supplementary Estimates
(B) for the presidency of the G7 Summit in Canada, the
Translation Bureau, employee benefit plan contributions, the
Federal Contaminated Sites Action Plan and transfers to and
from other organizations.

Des montants plus modestes sont demandés dans le Budget
supplémentaire des dépenses (B) pour la présidence du Sommet
du G7 au Canada, pour le Bureau de la traduction, pour les
Régimes d’avantages sociaux des employés, pour le Plan
d’action pour les sites contaminés fédéraux ainsi que pour les
transferts vers et à provenance d’autres organisations.

In addition to the above and other ongoing priorities, Public
Services and Procurement Canada, or PSPC, will continue to
support the government’s response to the housing crisis by
accelerating the conversion of underused federal properties into
affordable and accessible housing. As committed to in Budget
2024, PSPC is leading and already working on the new Public
Lands for Homes Plan. The plan includes identifying
underutilized public lands and leasing them out to ensure they
are set aside for the building of affordable homes.

En plus de ce qui est mentionné précédemment et d’autres
priorités en cours, Services Publics et Approvisionnement
Canada continuera de soutenir la réponse du gouvernement à la
crise du logement en accélérant la conversion de propriétés
fédérales sous-utilisées en logements abordables et accessibles.
Comme il s’y est engagé dans le budget, SPAC dirige et travaille
déjà sur le nouveau Plan pour l’usage de terrains publics à des
fins résidentielles. Le plan inclut l’identification de terrains
publics sous-utilisés afin d’en faire la location et assurer qu’ils
soient réservés à la construction de logements abordables.

These are just some of the priorities that PSPC is working on.
I look forward to your questions. Thank you.

Ce ne sont là que quelques-unes des priorités sur lesquelles
SPAC travaille. Je serai heureux de répondre à vos questions.
Merci.

Bryan Larkin, Senior Deputy Commissioner, Specialized
Policing Services, Royal Canadian Mounted Police: Good
morning, Mr. Chair and honourable committee members. Thank
you for the opportunity to speak to you today about the RCMP’s
Supplementary Estimates (B) for the 2024-25 fiscal year.

Bryan Larkin, sous-commissaire supérieur, Services de
police spécialisés, Gendarmerie royale du Canada : Bonjour,
monsieur le président et honorables membres du comité. Je vous
remercie de me donner l’occasion de vous parler aujourd’hui du
Budget supplémentaire des dépenses (B) de la GRC pour
l’exercice 2024-2025.

My name is Bryan Larkin, the Senior Deputy Commissioner of
the RCMP, and I am pleased to be joined by Samantha Hazen,
the Chief Financial Officer for the RCMP. I would also like to
begin by acknowledging that we are gathered on the traditional
territory of the Algonquin Anishinaabe peoples.

Je suis Bryan Larkin, sous-commissaire supérieur de la GRC,
et je suis heureux d’être accompagné de Samantha Hazen,
dirigeante principale des finances de la GRC. Je souhaite
également commencer par reconnaître que nous sommes réunis
sur le territoire traditionnel du peuple algonquin anishinabe.

Today, I will provide some background information on the
RCMP and our financial structure, which will help situate
today’s discussion around Supplementary Estimates (B).

Aujourd’hui, je vous fournirai des renseignements généraux
sur la GRC et notre structure financière, ce qui vous aidera à
mettre en contexte la discussion d’aujourd’hui sur le Budget
supplémentaire des dépenses (B).
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[Translation] [Français]

The RCMP is Canada’s national police force. It has
approximately 32,000 employees. Two-thirds are sworn police
officers, and the other third are unsworn civilian members and
public servants. The RCMP is a complex organization that
enforces the law at the community, provincial, territorial and
federal levels. We also fulfill international obligations, whether
it be peacekeeping missions or building relationships with
partners abroad, including our Five Eyes partners, the United
States, the United Kingdom, Australia and New Zealand.

La GRC est le service de police national du Canada. Elle
compte environ 32 000 employés. Les deux tiers sont des
policiers assermentés, et l’autre tiers est constitué de membres
civils non assermentés et de fonctionnaires. La GRC est une
organisation complexe qui applique la loi à l’échelle
communautaire, provinciale, territoriale et fédérale. Nous
remplissons également des obligations internationales, qu’il
s’agisse de missions de maintien de la paix ou de l’établissement
de relations avec des partenaires à l’étranger, notamment avec
nos partenaires du Groupe des cinq, soit les États-Unis, le
Royaume-Uni, l’Australie et la Nouvelle-Zélande.

We provide front-line policing through 155 contractual
agreements with provincial, territorial and municipal
governments, as well as in 600 Indigenous communities across
Canada.

Nous fournissons des services de police de première ligne dans
le cadre de 155 accords contractuels avec les gouvernements
provinciaux, territoriaux et municipaux, ainsi que dans 600
communautés autochtones à travers le Canada.

We are responsible for dealing with increasingly serious and
complex criminal threats in Canada in areas such as terrorism
and extremism, drugs and organized crime, national security,
protective policing, and border integrity.

Nous sommes responsables de faire face à des menaces
criminelles de plus en plus graves et complexes au Canada dans
des domaines comme le terrorisme et l’extrémisme, la drogue et
le crime organisé, la sécurité nationale, la police de protection et
l’intégrité des frontières.

[English] [Traduction]

As you are aware, border integrity has been top of mind in
recent weeks. We want to assure members of this committee that
we continue to work with our portfolio and law enforcement
partners across the country and south of the border to ensure we
are prepared to address any border concerns.

Comme vous le savez, l’intégrité des frontières a été au cœur
des préoccupations ces dernières semaines. Nous voulons assurer
aux membres du comité que nous continuons à travailler avec
notre portefeuille et nos partenaires des forces de l’ordre dans
tout le pays et au sud de la frontière afin d’être prêts à répondre à
toute préoccupation frontalière.

We are confident in the ability of Canadian enforcement
agencies, including the RCMP, to work together to maintain the
integrity of the Canada-U.S. border, as well as to ensure we
enforce all Canadian laws.

Nous avons confiance en la capacité des organismes canadiens
d’application de la loi, y compris la GRC, à travailler ensemble
pour maintenir l’intégrité de la frontière canado-américaine et
assurer l’application de toutes les lois canadiennes.

The RCMP also provides specialized operational policing
services to our law enforcement partners, including advanced
training, firearms licencing, and investigative and forensic
services.

La GRC fournit également des services de police
opérationnels spécialisés à ses partenaires des forces de l’ordre, y
compris des formations avancées, la délivrance de permis
d’armes à feu, des services d’enquête et des services médico-
légaux.

[Translation] [Français]

The RCMP’s work in 2024-25 builds on significant progress
already made to modernize police services to respond to an ever-
changing threat landscape and transform the culture of the
organization to build trust.

Le travail de la GRC en 2024-2025 s’appuie sur les progrès
importants déjà réalisés pour moderniser les services de police
afin de répondre à un paysage de menaces en constante évolution
et pour transformer la culture de l’organisation afin de renforcer
la confiance.

That means constantly finding ways to better care for our
employees, treat all those we serve with dignity and respect, and
do our policing work in a way that builds confidence in the
RCMP.

Cela signifie qu’il faut constamment trouver des moyens de
mieux nous occuper de nos employés, de traiter tous ceux que
nous servons avec dignité et respect et d’effectuer notre travail
de police d’une manière qui renforce la confiance en la GRC.
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Real and lasting change takes time, and we know there’s still
work to be done.

Un changement réel et durable prend du temps, et nous savons
qu’il y a encore du travail à faire.

[English] [Traduction]

Through the 2024-25 Supplementary Estimates (B), the RCMP
expects to access $721 million, mainly attributed to the
following: $440.2 million for the Contract Policing program to
address growth in the Contract Policing program, enabling the
continuance of program and service delivery; $45.4 million in
advance funding as Canada assumes the presidency of the G7 in
2025 to undertake site visits, initiate security planning and
coordination, and begin advance procurement of security
equipment; $26.2 million in support of providing protective
services for public figures; $16.2 million to support foreign
interference-related criminal investigations; $7.6 million to
continue implementing activities that contribute to Canada’s
Migrant Smuggling Prevention Strategy; and $2.4 million to
support Canada’s continued response to the security crisis in
Haiti.

Dans le cadre du Budget supplémentaire des dépenses (B)
2024-2025, la GRC s’attend à obtenir 721 millions de dollars,
principalement attribués comme suit: 440,2 millions de dollars
pour le Programme des services de police contractuels afin de
faire face à la croissance du programme, ce qui permettra de
continuer à fournir des programmes et des services; 45,4 millions
de dollars en financement anticipé pour permettre au Canada
d’entreprendre des visites sur place, d’amorcer la planification et
la coordination de la sécurité et de commencer l’achat anticipé
d’équipement de sécurité lorsqu’il assumera la présidence du G7
en 2025; 26,2 millions de dollars pour fournir des services de
protection aux personnalités publiques; 16,2 millions de dollars
pour soutenir les enquêtes criminelles liées à l’ingérence
étrangère; 7,6 millions de dollars pour continuer à mettre en
œuvre des activités qui contribuent à la Stratégie de prévention
du passage de clandestins du Canada; et 2,4 millions de dollars
pour soutenir l’intervention continue du Canada dans la crise de
sécurité en Haïti.

With that, we would like to again thank the committee for the
opportunity to spend time with you this morning. We look
forward to your questions.

Sur ce, nous tenons à remercier à nouveau le comité de nous
donner l’occasion de passer du temps avec vous ce matin. Nous
serons heureux de répondre à vos questions.

[Translation] [Français]

Thank you all. Merci à tous.

The Chair: Thank you very much. Le président : Merci beaucoup.

[English] [Traduction]

Patrick Amyot, Assistant Deputy Minister, Corporate
Management Branch and Chief Financial Officer, Public
Safety Canada: Honourable senators, thank you for the
invitation to join you today to share an overview of the 2024-25
Supplementary Estimates (B) for Public Safety and Emergency
Preparedness Canada, also known simply as Public Safety.

Patrick Amyot, sous-ministre adjoint, Secteur de la gestion
ministérielle et dirigeant principal des finances, Sécurité
publique Canada : Honorables sénateurs, je vous remercie de
m’avoir invité à me joindre à vous aujourd’hui pour vous donner
un aperçu du Budget supplémentaire des dépenses (B)
2024-2025 de Sécurité publique et Protection civile Canada, qui
est également connue sous le nom de Sécurité publique.

I would like to begin by acknowledging that I come before you
this morning on the traditional territory of the Algonquin
Anishinaabe People.

Je tiens tout d’abord à souligner que je comparais devant vous
ce matin à partir du territoire traditionnel du peuple algonquin
anishinabe.

[Translation] [Français]

Public Safety Canada provides national leadership to keep
Canada and Canadians safe. Its mission is to build a safe and
resilient Canada and contribute to our country’s resilience
through the development and implementation of innovative
policies and programs, as well as concrete engagement with
domestic and international partners.

Sécurité publique Canada exerce un leadership national afin
d’assurer la sécurité du Canada et de la population canadienne.
Sa mission est de bâtir un Canada sécuritaire et résilient et de
contribuer à la résilience de notre pays grâce à l’élaboration et à
la mise en œuvre de politiques et de programmes novateurs, ainsi
qu’à l’engagement concret de partenaires nationaux et
internationaux.
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The department plays a role in three areas for Canadians:
community safety, emergency management and national
security.

Le ministère joue un rôle dans trois domaines pour les
Canadiens : la sécurité communautaire, la gestion des urgences
et la sécurité nationale.

As mentioned, my name is Patrick Amyot. I’m here as the
Chief Financial Officer for Public Safety Canada.

Comme on l’a mentionné, je m’appelle Patrick Amyot. Je suis
ici en tant que dirigeant principal des finances pour Sécurité
publique Canada.

I’m here this morning with some colleagues who will answer
further questions in their respective fields.

Ce matin, j’ai des collègues qui sont avec moi pour parler
davantage de leur domaine respectif.

[English] [Traduction]

The total public safety budgetary items included in the
2024-25 Supplementary Estimates (B) is $802.9 million. This
represents a 48.7% increase to the department’s appropriations.
These Supplementary Estimates (B) include several internal
transfers in the amount of $92.3 million to be reallocated out to
other federal departments.

Le total des postes budgétaires de la sécurité publique inclus
dans le Budget supplémentaire des dépenses (B) 2024-2025
s’élève à 802,9 millions de dollars. Cela représente une
augmentation de 48,7 % des crédits du ministère. Ce Budget
supplémentaire des dépenses (B) comprend plusieurs transferts
internes d’un montant de 92,3 millions de dollars à réaffecter à
d’autres ministères fédéraux.

[Translation] [Français]

These transfers facilitate the reallocation of funds within
departments to meet Public Safety Canada’s priorities and ensure
effective use of public resources.

Ces transferts facilitent la réaffectation de fonds au sein des
ministères afin de répondre aux priorités de Sécurité publique
Canada et d’assurer une utilisation efficace des ressources
publiques.

[English] [Traduction]

The most significant item in these supplementary estimates is
$800 million reprofiled from the previous fiscal year for the
Disaster Financial Assistance Arrangements, or DFAA,
contribution program. As you are all aware, the long-standing
DFAA program provides financial assistance to provincial and
territorial governments when response and recovery costs from
natural disasters exceed what they could be expected to bear on
their own.

Le poste le plus important du Budget supplémentaire des
dépenses est le report de 800 millions de dollars de l’exercice
précédent pour le programme de contributions pour les Accords
d’aide financière en cas de catastrophe. Comme vous le savez
tous, ce programme de longue date fournit une aide financière
aux gouvernements provinciaux et territoriaux lorsque les coûts
d’intervention et de rétablissement à la suite d’une catastrophe
naturelle dépassent ce qu’ils pourraient être en mesure d’assumer
seuls.

[Translation] [Français]

Last week, Public Safety Canada launched the first phase of
the Assault-Style Firearms Compensation Program for
businesses as part of its comprehensive strategy to combat gun
violence in Canada.

La semaine dernière, Sécurité publique Canada a lancé la
première phase du Programme d’indemnisation pour les armes à
feu de style arme d’assaut pour les entreprises dans le cadre de sa
stratégie globale de lutte contre la violence armée au Canada.

[English] [Traduction]

Included in these Supplementary Estimates (B) is $32 million
to expand the program to individuals, which is expected to be
launched in the spring of 2025. Most of this funding will be used
to support provinces, territories and the local police jurisdiction
to establish plans to collect assault-style firearms from
individuals. The funding will also be used for expanding the
functionality of the Case Management System, which was
originally developed for phase 1 businesses.

Le Budget supplémentaire des dépenses (B) comprend 32
millions de dollars pour étendre le programme aux particuliers,
ce qui devrait être lancé au printemps 2025. La majorité de ce
financement servira à aider les provinces, les territoires et les
services de police locaux à établir des plans de collecte d’armes
d’assaut auprès des particuliers. Le financement servira
également à élargir la fonctionnalité du système de gestion des
cas, qui a été conçu initialement pour les entreprises de la phase
1.
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The third most significant item included in Public Safety
Canada’s Supplementary Estimates (B) is $14.9 million for the
Canada Community Security Program. This program has a
significant role in Canada’s action plan on combatting hate,
particularly in the face of hate crimes, which have increased due
to geopolitical tensions.

Le troisième poste en importance du Budget supplémentaire
des dépenses (B) de Sécurité publique Canada est un
financement de 14,9 millions de dollars pour le Programme pour
la sécurité communautaire du Canada. Ce programme joue un
rôle important dans le Plan d’action canadien de lutte contre la
haine, surtout dans le cas des crimes haineux, qui ont augmenté
en raison des tensions géopolitiques.

[Translation] [Français]

This program replaces the federal Security Infrastructure
Program and provides time-limited funding to private not-for-
profit organizations that are at risk of hate-motivated crimes.
Eligible recipients include places of worship, provincially and
territorially recognized private educational institutions, shelters
for victims of gender-based violence, community centres,
cemeteries, early childhood centres and administrative offices
and spaces.

Ce programme remplace le Programme fédéral d’infrastructure
de sécurité et fournit un financement d’une durée limitée aux
organismes privés sans but lucratif qui risquent de subir des
crimes motivés par la haine. Les bénéficiaires admissibles sont
les lieux de culte, les établissements d’enseignement privés
reconnus par les provinces et les territoires, les refuges pour les
victimes de violence fondée sur le sexe, les centres
communautaires, les cimetières, les centres de la petite enfance
et les bureaux et espaces administratifs.

[English] [Traduction]

Honourable senators, with this brief overview, my colleagues
and I look forward to discussing these estimates with the
committee members.

Honorables sénateurs, après ce bref aperçu, mes collègues et
moi avons hâte de discuter du budget des dépenses avec les
membres du comité.

[Translation] [Français]

The Chair: Thank you very much, Mr. Amyot. Le président : Merci beaucoup, monsieur Amyot.

Senator Forest: Thank you for your presentations. Le sénateur Forest : Merci de vos présentations.

My first question is for Mr. Hammond, from Public Services
and Procurement Canada.

Ma première question s’adresse à M. Hammond, de Services
publics et Approvisionnement Canada.

There is an additional $9.6 million for the Translation Bureau
in the supplementary estimates (B). We know that translation
services work miracles with extremely limited resources,
because hiring interpreters seems to be very difficult. Is any of
that funding going to alleviate the challenges in recruiting
interpreters, and are there long-term strategies for recruitment?

Dans le Budget supplémentaire des dépenses (B), il y a 9,6
millions de dollars supplémentaires pour le Bureau de la
traduction. On sait que les services de traduction font des
miracles avec des ressources étirées au maximum, car il semble
très difficile de recruter des interprètes. Est-ce qu’une partie de
ces fonds permettra d’atténuer les défis en matière de
recrutement des interprètes, et y a-t-il des stratégies à long terme
en ce qui concerne ce recrutement?

[English] [Traduction]

Mr. Hammond: The funding that’s provided in the
Supplementary Estimates (B) is particularly for the support to
Parliament in terms of the interpretation services. I know that
there is work going on within the Translation Bureau to look at
alternative areas of recruitment for new translators, and I know
that work is progressing quite well.

M. Hammond : Le financement prévu dans le Budget
supplémentaire des dépenses (B) est tout particulièrement destiné
au soutien du Parlement en termes de services d’interprétation.
Je sais que le Bureau de la traduction s’efforce actuellement de
trouver d’autres moyens de recruter de nouveaux traducteurs et
je sais que ces efforts progressent très bien.

[Translation] [Français]

Senator Forest: So there’s no strategy in place to address this
recruitment issue with the additional $9.6 million?

Le sénateur Forest : Il n’y a donc aucune stratégie mise en
place pour travailler sur ce problème de recrutement dans le
cadre de ces fonds supplémentaires de 9,6 millions de dollars?
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[English] [Traduction]

Mr. Hammond: As I said, I know there is work happening in
the Translation Bureau, and they are meeting with several
institutions to identify pertinent sources for translators to meet
the demand that’s arising.

M. Hammond : Comme je l’ai dit, je sais que le Bureau de la
traduction travaille sur ce dossier et qu’il rencontre plusieurs
institutions afin de trouver des sources pertinentes de traducteurs
pour répondre à la demande qui se fait sentir.

I know they are working on the strategy. I don’t have the
details of that particular strategy here. I would be happy to look
into that and get back to the committee if you would like more
details on that.

Je sais qu’il travaille sur la stratégie. Je n’ai pas les détails de
cette stratégie particulière ici. Je serais heureux de me renseigner
et de communiquer mes observations au comité si vous souhaitez
obtenir plus de détails à ce sujet.

[Translation] [Français]

Senator Forest: Thank you. Le sénateur Forest : Merci.

My second question is for Mr. Amyot. Ma deuxième question s’adresse à M. Amyot.

I notice that the largest request for additional funding from
your department, which is $800 million, relates to the Disaster
Financial Assistance Arrangements fund. This money would be
used to reimburse provinces and territories for expenses incurred
in response, recovery and implementation measures after natural
disasters.

Je note que la demande la plus importante de votre ministère
pour des crédits supplémentaires, qui est de 800 millions de
dollars, concerne les fonds destinés aux Accords d’aide
financière en cas de catastrophe. Cela servirait à rembourser les
provinces et les territoires pour les dépenses engagées dans les
mesures d’intervention, de rétablissement et de mise en place
après des catastrophes naturelles.

Why is it taking so long for the provinces to be reimbursed?
The flooding in British Columbia dates back to 2021.

Comment expliquer que ce soit si long avant que les provinces
soient remboursées? Les inondations en Colombie-Britannique
remontent quand même à 2021.

Mr. Amyot: Thank you for the question. I’ll ask my colleague
Douglas May, Senior Director, Emergency Management and
Programs Branch, to elaborate on that.

M. Amyot : Merci pour la question. Je vais demander à mon
collègue Douglas May, directeur principal, Programmes de la
gestion des urgences, d’en dire un peu plus.

As for me, what I can say is that it takes time; it’s true. When
something happens, first we have to deal with the event itself.
It’s only afterwards that the accountants get involved.

Ce que je pourrais dire, c’est que oui, cela prend du temps.
Quand un événement arrive, il faut d’abord s’occuper de
l’événement. Ensuite, les comptables s’en mêlent.

On the issue of the claims, the provinces and territories have
up to five years to submit them. That’s the usual time frame, but
it can be extended. If you look at our quarterly financial reports,
there’s an event from 2013 that will be resolved soon, but it
takes time to collect all the claims. That has to be verified by a
provincial auditor and a federal auditor. Some cases are really
very complex.

Quant aux réclamations qui sont présentées, les provinces et
les territoires ont jusqu’à cinq ans pour soumettre une
réclamation. C’est ce qui est typique, mais cela peut être
prolongé. Si vous regardez nos rapports financiers trimestriels, il
y a un événement qui date de 2013 qui sera réglé bientôt, mais
cela prend du temps pour recueillir toutes les réclamations. Cela
doit être vérifié par un vérificateur provincial et un vérificateur
fédéral. La complexité peut être importante dans certains cas.

In this case, we are at the mercy of the provinces and
territories that must submit their claims to us. We’re working
with them to make sure that they have everything they need to be
compensated.

Dans ce cas-ci, nous sommes à la merci des provinces et des
territoires qui doivent nous soumettre leurs réclamations. Nous
travaillons avec eux pour nous assurer de leur donner le temps
nécessaire pour qu’ils soient indemnisés.

Douglas May, Senior Director, Program Operations,
Emergency Management and Programs Branch, Public
Safety Canada: I’ve got nothing to add.

Douglas May, directeur principal, Programmes de la
gestion des urgences, Secteur de la gestion des urgences et de
programmes, Sécurité publique Canada :  Je n’ai rien à
ajouter.
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Senator Forest: That can be extremely difficult on Canadians
who have suffered these kinds of losses. If you lost part of your
home and you’ve been waiting since 2013—

Le sénateur Forest : Cela peut être extrêmement difficile
pour les Canadiens et Canadiennes qui ont subi ces dommages.
Si tu as perdu une partie de ta maison et que tu attends depuis
2013...

Mr. Amyot: I absolutely agree. This is about reimbursing the
provinces and territories. Impacted Canadians may well have
gotten the help they need.

M. Amyot : Je suis absolument d’accord. Les
remboursements sont faits aux provinces et aux territoires. Cela
ne veut pas dire que les Canadiens n’ont pas reçu l’aide dont ils
ont eu besoin.

Senator Forest: Do you mean compensation? Le sénateur Forest : Les dédommagements?

Mr. May: That’s right. M. May : C’est exact.

[English] [Traduction]

We work with the provinces and territories. The province puts
in place the program and then we work with them in terms of
cost sharing the claims that they put forward. Of course, these
events in B.C. were extremely complex and extremely large. In
fact, I think the 2021 atmospheric event is the largest recorded
disaster that we have against the DFAA. The province is still in
recovery mode so it’s an active file.

Nous travaillons avec les provinces et les territoires. La
province met en place le programme et nous collaborons ensuite
avec elle en vue de partager les coûts des demandes qu’elle
présente. Bien entendu, les événements qui sont survenus en
Colombie-Britannique étaient extrêmement complexes et de très
grande ampleur. D’ailleurs, je pense que l’événement
atmosphérique de 2021 est la plus grande catastrophe enregistrée
par les Accords d’aide financière en cas de catastrophe. Étant
donné que la province ne s’est toujours pas relevée
complètement, il s’agit d’un dossier actif.

[Translation] [Français]

Senator Forest: Mr. Larkin, on the issue of fentanyl exports,
do we have a strategy for that? Only small amounts are currently
being seized at the border. Would it be an exaggeration to state
that Canada is a major exporter of this drug?

Le sénateur Forest : Monsieur Larkin, sur le plan de
l’exportation de fentanyl, est-ce qu’on a une stratégie? À l’heure
actuelle, le volume que l’on saisit à notre frontière est très faible.
Est-ce que c’est exagéré de dire que le Canada est un exportateur
important de cette drogue?

Mr. Larkin: Thank you for the question. M. Larkin : Merci pour la question.

[English] [Traduction]

In short, yes, we do have a national strategy. We’re working
with the police of jurisdiction through the Canadian Integrated
Response to Organized Crime, or CIROC, committee which is a
collection of police leaders from across the country. We have a
national strategy.

Bref, oui, nous avons une stratégie nationale. Nous travaillons
avec les services de police compétents par l’entremise du comité
Réponse intégrée canadienne au crime organisé, ou RICCO, qui
est un regroupement de chefs de police de tout le pays. Nous
avons une stratégie nationale.

You are correct that Canada has seen an increase in the
exportation of fentanyl. We’re doing a significant amount of
work. Clearly, in our discussions in partnership with the CBSA
and other police of jurisdiction, one of our focuses has been
around a renewed national strategy. We also have the Trilateral
Fentanyl Committee, with the U.S.A. and Mexico, on a North
American strategy on how we combat the terrible, devastating
impacts of fentanyl. As this committee knows, more than 56,000
Canadians have lost their lives.

Vous avez raison de dire que le Canada a connu une
augmentation des exportations de fentanyl. Nous déployons
beaucoup d’efforts. Plus particulièrement, dans le cadre de nos
discussions en partenariat avec l’Agence des services frontaliers
du Canada et d’autres services de police compétents, nous avons
notamment mis l’accent sur une stratégie nationale renouvelée.
Nous faisons également partie, avec les États-Unis et le
Mexique, du Comité trilatéral sur le fentanyl, qui élabore une
stratégie nord-américaine de lutte contre les effets terribles et
dévastateurs du fentanyl. Comme les membres du comité le
savent, plus de 56 000 Canadiens ont perdu la vie en raison du
fentanyl.
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In short, we’re looking and using and leveraging the
opportunity right now to be much more agile in our approach,
which will include an enhanced integration with drug teams
across the country. More to roll out on that, although there is a
national strategy as well as a North American ongoing working
group with our partners.

Bref, nous cherchons et utilisons dès maintenant l’occasion
d’être beaucoup plus agiles dans notre approche, ce qui
comprendra une intégration accrue des équipes de médicaments
dans tout le pays. Nous en dirons plus à ce sujet, mais sachez
qu’il y a aussi une stratégie nationale et que nous sommes
membres d’un groupe de travail nord-américain permanent,
auquel participent aussi nos partenaires.

Senator Smith: Mr. Amyot, I’d like to ask you another
question, this one on foreign interference and national security.

Le sénateur Smith :  Monsieur Amyot, j’aimerais vous poser
une autre question, cette fois sur l’ingérence étrangère et la
sécurité nationale.

Your Departmental Plan 2024-25 emphasizes countering
foreign interference through initiatives like the foreign influence
transparency registry in coordination with international partners.
Recent news highlights increasing concerns over cyber-threats
and espionage linked to foreign actors.

Votre plan ministériel 2024-2025 met l’accent sur la lutte
contre l’ingérence étrangère au moyen d’initiatives comme le
registre visant la transparence en matière d’influence étrangère,
en coordination avec des partenaires internationaux. Les récentes
nouvelles font état de préoccupations croissantes concernant les
cybermenaces et l’espionnage liés à des acteurs étrangers.

Question: Could you provide us with updates on how Public
Safety Canada is working to operationalize the foreign influence
transparency registry and what challenges have been identified in
the shareholder engagements? Is there a date you can share with
us? What measures are being taken to integrate findings from
international partnerships to counter foreign interference more
effectively?

Ma question est la suivante : pourriez-vous faire le point sur la
façon dont Sécurité publique Canada travaille à la mise en œuvre
du registre visant la transparence en matière d’influence
étrangère et sur les défis qui ont été relevés dans le cadre des
discussions avec les parties prenantes? Y a-t-il une date que vous
pouvez nous donner? Quelles mesures sont prises pour intégrer
les conclusions découlant des partenariats internationaux afin de
lutter plus efficacement contre l’ingérence étrangère?

Mr. Amyot: Thank you for the question. In our
Supplementary Estimates (B), we have an amount to combat
foreign interference in the amount of $2.8 million. Your
questions are more in terms of an update, and I have my
colleague here Sébastien Aubertin-Giguère, who is the Associate
Deputy Minister, or ADM responsible for foreign interference.

M. Amyot :  Je vous remercie de la question. Dans notre
Budget supplémentaire des dépenses (B), un montant de 2,8
millions de dollars est attribué à la lutte contre l’ingérence
étrangère. Vos questions portent davantage sur une mise à jour,
et je suis accompagné de mon collègue Sébastien Aubertin-
Giguère, qui est sous-ministre délégué, ou sous-ministre adjoint
responsable de l’ingérence étrangère.

Sébastien Aubertin-Giguère, Associate Assistant Deputy
Minister, National and Cyber Security Branch, Public Safety
Canada:  Thank you for your question. The $2.7 million for
countering foreign interference is for the creation of the office of
the coordinator, my office. Our work is to provide policy
coordination and operational coordination and engagement on
issues of countering foreign interference.

Sébastien Aubertin-Giguère, sous-ministre adjoint délégué,
Secteur de la sécurité nationale et de la cybersécurité,
Sécurité publique Canada :  Je vous remercie de votre
question. Les 2,7 millions de dollars pour la lutte contre
l’ingérence étrangère servent à la création du bureau du
coordonnateur — mon bureau. Notre travail consiste à assurer la
coordination des politiques et des opérations et la mobilisation
sur les questions qui concernent la lutte contre l’ingérence
étrangère.

Your question referred to the creation of the transparency
registry. It’s a separate set of funding. We are working towards a
June time frame. That’s our internal plan. Everything is
progressing to the plan.

Votre question faisait référence à la création du registre visant
la transparence. Il s’agit d’un financement distinct. Nous visons
le mois de juin. C’est notre plan en interne. Tout progresse
conformément au plan.

Senator Smith: [Technical difficulties] Le sénateur Smith : [Difficultés techniques]

Mr. Aubertin-Giguère: That’s right. That’s correct. Though I
must say there could be a lot of contingencies along the way, but
our internal plan is to be ready.

M. Aubertin-Giguère :  C’est exact. Je dois dire qu’il
pourrait y avoir beaucoup d’imprévus en cours de route, mais
notre plan en interne est d’être prêts.
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Essentially, we need to name the commissioner — or the
House and the Governor-in-Council, or GIC, will need to name a
commissioner. Then we need to have the IT infrastructure, the
intellectual infrastructure, so to speak, and have the individuals
for the office before we can go and essentially put the Foreign
Influence Transparency and Accountability Act, or FITAA into
force, and that is a GIC decision.

Essentiellement, nous devons nommer le commissaire — ou la
Chambre et le gouverneur en conseil devront nommer un
commissaire. Ensuite, nous devons disposer de l’infrastructure
informatique, de l’infrastructure intellectuelle, pour ainsi dire, et
procéder aux embauches appropriées pour le bureau avant de
pouvoir mettre en œuvre la Loi sur la transparence et la
responsabilité en matière d’influence étrangère, et c’est une
décision qui relève du gouverneur en conseil.

The goal is to build the office, name the commissioner, build
the IT infrastructure, set in the core advice and then go for
coming into force. As I said, June is the time frame, but there
might be a lot of contingencies along the way.

L’objectif est de créer le bureau, de nommer le commissaire,
de bâtir l’infrastructure informatique, de définir les conseils de
base, puis de passer à l’entrée en vigueur. Comme je l’ai dit, le
mois de juin est la date visée, mais il pourrait y avoir beaucoup
d’imprévus en cours de route.

Senator Smith: Looking at cybersecurity and critical
infrastructure, with the initiatives like the National Cyber
Security Strategy and Bill C-26, the department aims to secure
Canada’s critical infrastructure and enhance public trust. What
specific benchmarks have been set to evaluate the success of the
National Cyber Security Strategy within its first year?

Le sénateur Smith :  En ce qui concerne la cybersécurité et
les infrastructures essentielles, grâce à des initiatives comme la
Stratégie nationale de cybersécurité et le projet de loi C-26, le
ministère vise à sécuriser les infrastructures essentielles du
Canada et à renforcer la confiance du public. Quelles balises
précises ont été établies pour évaluer le succès de la Stratégie
nationale de cybersécurité au cours de sa première année?

Mr. Aubertin-Giguère: We’re renewing the strategy so it
needs to be implemented. There are a lot of consultations with
stakeholders and so there is a plan for a renewed strategy. I don’t
have the specifics on the implementation measures, but we’re
just about to transition —

M. Aubertin-Giguère :  Nous renouvelons la stratégie, alors
il faut la mettre en œuvre. Il y a beaucoup de consultations avec
les parties prenantes et il y a donc un plan pour une stratégie
renouvelée. Je n’ai pas les détails des mesures de mise en œuvre,
mais nous sommes sur le point de faire la transition...

Senator Smith: Something like a one-paragraph or two-
paragraph summary on that would be helpful just to see where
that’s at.

Le sénateur Smith :  Il serait utile d’avoir un résumé d’un ou
deux paragraphes à ce sujet pour voir où nous en sommes.

Mr. Aubertin-Giguère: Yes. M. Aubertin-Giguère : Oui.

Senator Smith: One last question. How will the department
address vulnerabilities in the newly expanded 5G infrastructure
under the cybersecurity act?

Le sénateur Smith :  Une dernière question. Comment le
ministère s’attaquera-t-il aux vulnérabilités de l’infrastructure 5G
nouvellement élargie dans le cadre de la loi concernant la
cybersécurité?

Mr. Aubertin-Giguère: Bill C-26 establishes standards that
telecom organizations need to abide by. Essentially, they need to
have a solid cybersecurity plan. There are also reporting
mechanisms that are proposed so that cyber incidents are
reported to the Government of Canada and then we can build
better resilience. Telecommunication is one of the four sectors
touched by Bill C-26. The expectation is that they will reach a
certain level or accepted standards.

M. Aubertin-Giguère : Le projet de loi C-26 établit des
normes que les entreprises de télécommunications doivent
respecter. Essentiellement, ces entreprises doivent mettre en
place un plan solide en matière de cybersécurité. Des
mécanismes de signalement sont également proposés afin que les
cyberincidents soient signalés au gouvernement du Canada et
que nous puissions renforcer la résilience. Le secteur des
télécommunications est l’un des quatre secteurs touchés par le
projet de loi C-26. On s’attend à ce qu’il atteigne un certain
niveau ou des normes acceptées.

Senator Smith: Is the planning in place right now? Are there
any results that you’ve received or is it too early to tell?

Le sénateur Smith :  La planification est-elle déjà en place?
Avez-vous obtenu des résultats ou est-il trop tôt pour le dire?

Mr. Aubertin-Giguère: Bill C-26 has not received Royal
Assent. That’s the expectation that once the bill is adopted, then
that will create a statutory obligation to do this.

M. Aubertin-Giguère :  Le projet de loi C-26 n’a pas reçu la
sanction royale. On s’attend à ce qu’une fois le projet de loi
adopté, cela crée une obligation de respecter les normes.
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Senator Smith: Right. So it’s in the early stages. Thank you. Le sénateur Smith :  D’accord. Nous en sommes donc aux
premières étapes. Je vous remercie.

[Translation] [Français]

Senator Dalphond: My first questions for Public Safety and
the Royal Canadian Mounted Police relate to the firearms
buyback program.

Le sénateur Dalphond : Mes premières questions s’adressent
au ministère de la Sécurité publique et à la Gendarmerie royale
du Canada et concernent le programme de rachat d’armes.

[English] [Traduction]

Public Safety Canada has a line that says they are asking for
$32 million for funding of the Assault-Style Firearms
Compensation Program. The RCMP also has $13.6 million for
the Assault-Style Firearms Compensation Program. Can you
explain exactly who is doing what?

Sécurité publique Canada demande 32 millions de dollars pour
le financement du Programme d’indemnisation pour les armes à
feu de style arme d’assaut. La GRC dispose également de 13,6
millions de dollars pour ce même programme. Pouvez-vous nous
expliquer exactement qui fait quoi?

Mr. Amyot: Yes. Public Safety Canada is asking for $32
million in Supplementary Estimates (B). As I mentioned at the
beginning of my remarks, it’s to continue with the phase 2 of the
Assault-Style Firearms Compensation Program for individuals.

M. Amyot :  Oui. Sécurité publique Canada demande 32
millions de dollars dans le Budget supplémentaire des dépenses
(B). Comme je l’ai mentionné au début de mon intervention,
l’objectif est de poursuivre la phase 2 du déploiement du
Programme d’indemnisation pour les armes à feu de style arme
d’assaut.

Public Safety Canada’s responsibilities are basically to
establish the policy, get the system ready, marketing,
communication and notification.

Les responsabilités de Sécurité publique Canada consistent
essentiellement à établir la politique, à préparer le système, à
faire du marketing, ainsi qu’à communiquer et à envoyer des
avis.

My colleague Greg Kenney, the Assistant Deputy Minister
responsible for the compensation program, is here and can
provide more details on how we are doing things at Public
Safety, and then the RCMP.

Mon collègue Greg Kenney, sous-ministre adjoint responsable
du programme d’indemnisation, est ici et peut vous donner plus
de détails sur le fonctionnement de Sécurité publique, puis de la
GRC.

[Translation] [Français]

Greg Kenney, Assistant Deputy Minister, Firearms
Program, Public Safety Canada: Good morning and thank you
for the question. My name is Greg Kenney.

Greg Kenney, sous-ministre adjoint, Programme des
armes à feu, Sécurité publique Canada : Bonjour. Je vous
remercie de la question. Je m’appelle Greg Kenney.

[English] [Traduction]

I am the assistant deputy minister responsible for the Firearms
Program. The $32 million, as my chief finance officer already
articulated, is to advance phase 2 during this fiscal year in
anticipation of the launch of that second phase in 2025.

Je suis le sous-ministre adjoint responsable du programme des
armes à feu. Comme mon dirigeant principal des finances l’a
déjà expliqué, les 32 millions de dollars serviront à faire avancer
la phase 2 au cours du présent exercice en prévision de son
déploiement en 2025.

The $32 million represents a number of activities, notification
and communication as articulated by Mr. Amyot. We also have
an IT system we are evolving from phase 1 to phase 2,
leveraging a lot of the functionality that is in place now to
support phase 1 and businesses for individuals.

Les 32 millions de dollars représentent un certain nombre
d’activités, notamment l’envoi d’avis et de communications,
comme l’a expliqué M. Amyot. Nous sommes également en train
de faire évoluer notre système informatique de la phase 1 à la
phase 2, en tirant parti d’une grande partie des fonctionnalités
actuellement en place pour soutenir la phase 1 et les entreprises
pour les particuliers.
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We are working with other federal government departments in
setting up a contact centre to enable individuals who are
participating in the program to call and seek secure support.

Nous travaillons avec d’autres ministères fédéraux à la mise en
place d’un centre de contact pour permettre aux personnes qui
participent au programme d’appeler et de demander un soutien
sécurisé.

There are a number of other smaller initiatives that are under
way. We’re working with professional services to complete our
privacy impact assessment and arrange information-sharing
agreements with our different partners, a number of those
planning and preparatory activities to support that spring launch
in 2025.

Un certain nombre d’autres initiatives plus modestes sont en
cours. Nous travaillons avec des services professionnels afin de
terminer notre évaluation des facteurs relatifs à la vie privée et
de conclure des ententes d’échange de renseignements avec nos
différents partenaires. Un certain nombre de ces activités de
planification et de préparation visent à soutenir le lancement du
printemps en 2025.

[Translation] [Français]

Mr. Larkin: Thank you for the question. The RCMP got
$13.6 million in 2024-25 in support of public safety.

M. Larkin : Je vous remercie de la question. En 2024-2025,
la GRC a reçu 13,6 millions de dollars pour le soutien de la
sécurité publique.

[English] [Traduction]

Those funds are to support Public Safety Canada in phase 1.
The Canadian Firearms Program received that money. That is
around ensuring, although there is no police involvement in
phase 1, our firearms program does assist with email,
communication, notification, mail-outs to the 2.3 million licence
holders, as well as approximately 4,000 businesses that are
licence holders; those include firearms stores, ranges, et cetera.

Ces fonds visent à soutenir Sécurité publique Canada dans la
phase 1. Le Programme canadien des armes à feu a reçu cet
argent. Même si la police ne participe pas à la phase 1, cet argent
permet au Programme des armes à feu de contribuer à l’envoi de
courriels, de communications et d’avis ainsi qu’à des envois
postaux aux 2,3 millions de détenteurs de permis, ainsi qu’aux
quelque 4 000 entreprises qui sont détentrices de permis, y
compris les magasins d’armes à feu, les champs de tir et ainsi de
suite.

That money is also assisting us in the planning for phase 2,
which is the individual collection.

Cet argent nous aide également à planifier la phase 2, qui porte
sur la collecte auprès des particuliers.

We are working on this plan for nine provinces, with the
exception of Saskatchewan and Alberta. That would actually
launch and coincide with our areas of jurisdiction over a six-
month period in the spring of 2025.

Nous travaillons sur ce plan pour neuf provinces, qui ne
comprennent pas la Saskatchewan ni l’Alberta. Son lancement,
qui coïnciderait avec nos champs de compétence, se ferait sur
une période de six mois à partir du printemps 2025.

We’re working on operational plans to collect approximately
30,000 firearms in areas the RCMP provides service. We’ll also
support smaller and mid-sized agencies that need national
support and collection.

Nous travaillons sur des plans opérationnels visant à recueillir
environ 30 000 armes à feu dans les régions desservies par la
GRC. Nous soutiendrons également les organismes de petite et
de moyenne taille qui ont besoin d’un soutien et qui effectuent
une collecte à l’échelle nationale.

Senator Dalphond: What I understand from both of
your answers is it’s not money to fund the repurchase of arms,
it’s to gather information and put systems in place.

Le sénateur Dalphond :  Ce que je comprends de vos deux
réponses, c’est que cet argent n’est pas pour financer le rachat
d’armes, mais pour recueillir des renseignements et mettre des
systèmes en place.

I heard on television that somebody is buying back arms from
the store owners; is that the RCMP or Public Safety Canada?

J’ai entendu à la télévision que quelqu’un rachète les armes
des commerçants; est-ce la GRC ou Sécurité publique Canada?

Mr. Kenney: Phase 1 of the program, which is under way
now, businesses nationally were invited to participate in the
program last week. The compensation amount is for phase 1 and
businesses, that’s under way. The process involves businesses
using the case management system, which I referred to earlier, to

M. Kenney :  La semaine dernière, dans le cadre de la phase
1, qui est en cours, on a invité les entreprises à l’échelle du pays
à participer au programme. Le montant de l’indemnisation est
destiné aux entreprises à la phase 1. Le processus exige des
entreprises qu’elles utilisent le système de gestion des cas, dont
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submit their claim, identify the firearms they have and agree to
the terms and conditions.

j’ai parlé plus tôt, pour soumettre leur demande, identifier les
armes à feu qu’elles ont en leur possession et accepter les
modalités.

Senator Dalphond: How much has been paid so far? Le sénateur Dalphond :  Combien d’argent a été versé
jusqu’à maintenant?

Mr. Kenney: About $35,000. M. Kenney : Environ 35 000 $.

Senator Dalphond: $35,000? Le sénateur Dalphond : 35 000$?

Mr. Kenney: Yes. The first phase, our final testing phase,
involved four businesses. They turned in 35 firearms.

M. Kenney :  Oui. Quatre entreprises ont participé à la
première phase, notre phase d’essai finale. Elles ont remis 35
armes à feu.

Senator Dalphond: What is expected for this year with
respect to the repurchase of arms from stores or dealers?

Le sénateur Dalphond :  Quelles sont les attentes pour cette
année en ce qui concerne le rachat d’armes auprès des magasins
ou des marchands?

Mr. Kenney: We’re anticipating anywhere between 7,000 and
10,000 firearms from businesses who are in possession of
eligible firearms.

M. Kenney :  Nous nous attendons à ce que de 7 000 à 10 000
armes à feu proviennent d’entreprises qui possèdent des armes à
feu admissibles.

Senator Dalphond: That means how much money? Le sénateur Dalphond :  Cela veut dire combien d’argent?

Mr. Kenney: We have budgeted from $13 million to $18
million for compensation for businesses.

M. Kenney :  Nous avons prévu un budget de 13 à 18
millions de dollars pour les compensations aux entreprises.

Senator Dalphond: $13 million to $18 million, and we have
spent $35,000 so far. We are far from the target, if I may use that
expression?

Le sénateur Dalphond :  De 13 à 18 millions de dollars, et
nous avons dépensé 35 000 $ jusqu’à présent. On est loin de la
cible, si je peux me permettre cette expression.

Mr. Kenney: Yes, $35,000, at this stage. M. Kenney :  Oui, 35 000 $, à ce stade-ci.

Senator Dalphond: Thank you. Le sénateur Dalphond : Merci.

Senator Pate: My question is for Mr. Amyot. La sénatrice Pate :  Ma question s’adresse à M. Amyot.

I’m concerned. Although I do not see it articulated in the
funding requests of the supplementary estimates, Public Safety
Canada at the end of this month will see the end of the
ministerial advisory committee on the implementation of the
Structured Intervention Units.

Je suis inquiète. Même si je ne vois rien à ce sujet dans les
demandes de financement du Budget supplémentaire des
dépenses, Sécurité publique Canada verra la fin du comité
consultatif ministériel sur la mise en œuvre des unités
d’intervention structurée à la fin du mois.

I’m curious as to whether there is any money in the
supplementary estimates for continued correctional oversight
and, if so, where that is.

Je suis curieuse de savoir s’il y a de l’argent dans le Budget
supplémentaire des dépenses pour le maintien de la surveillance
correctionnelle et, le cas échéant, où se trouve cet argent.

Who will replace the ministerial advisory committee to
provide the kind of oversight that is clearly required of these
SIUs?

Qui remplacera le comité consultatif ministériel pour assurer
le type de surveillance qui est clairement requis pour ces unités
d’intervention structurée?

Mr. Amyot: Thank you for the question. M. Amyot :  Je vous remercie de la question.

I would confirm there is no money for that in Supplementary
Estimates (B).

Je confirme qu’il n’y a pas d’argent prévu pour ce comité dans
le Budget supplémentaire des dépenses (B).

I’m glad to see my colleague, Chad Westmacott, who has
information to provide to you.

Je suis heureux de voir mon collègue Chad Westmacott, qui a
des renseignements à vous fournir.
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Chad Westmacott, Director General, Community Safety,
Corrections and Criminal Justice, Crime Prevention Branch,
Public Safety Canada:  You are correct that the implementation
advisory panel is not being renewed. Their mandate ends at the
end of this calendar year.

Chad Westmacott, directeur général, Sécurité
communautaire des services correctionnels et de la justice
pénale, Secteur de la prévention du crime, Sécurité publique
Canada : Vous avez raison de dire que le mandat du Comité
consultatif sur la mise en œuvre n’est pas renouvelé. Il se
terminera à la fin de l’année civile.

The Structured Intervention Unit Implementation Advisory
Panel was created to ensure the implementation of the Structured
Intervention Units. They have been around since the start. They
restarted and we extended their mandate out to December 2024
where, previously, it was supposed to end last year.

Le Comité consultatif sur la mise en œuvre des unités
d’intervention structurée est là depuis le début. Il a été mis sur
pied pour mettre en œuvre les unités d’intervention structurée.
Son mandat a été rétabli, puis renouvelé
jusqu’en décembre 2024, car il devait se terminer à la fin de
l’année dernière.

The oversight going forward is to be done through the Office
of the Correctional Investigator, which is the appropriate body to
be taking a look at oversight of all things within the correctional
service, including the Structured Intervention Units.

À l’avenir, le Bureau de l’enquêteur correctionnel se chargera
de la supervision. C’est l’entité adéquate pour la supervision de
tout ce qui a trait au service correctionnel, y compris les unités
d’intervention structurée.

Thank you. Merci.

Senator Pate: The Office of the Correctional Investigator has
been, on an ongoing basis — both the OCI and the ministerial
advisory committee — provided scathing assessments of what
has not been done in terms of the Structured Intervention Units,
in addition to calling for the commencement of the five-year
review of the provisions of Bill C-83 that were supposed to be
implemented.

La sénatrice Pate : Le Bureau de l’enquêteur correctionnel,
tant le Bureau que le Comité consultatif ministériel en fait, reçoit
constamment des évaluations cinglantes sur ce qui n’a pas été
fait dans le cadre des unités d’intervention structurée, en plus de
demander le lancement de l’examen quinquennal des
dispositions du projet de loi C-83, qui devait être mis en œuvre.

With respect, there has not been a follow-through on the
recommendations made by the Office of the Correctional
Investigator over the years, in any year I would say.

Avec tout le respect que je vous dois, les recommandations
faites par le Bureau de l’enquêteur correctionnel sont restées
lettre morte au fil des ans, je dirais même de tout temps.

This year, in addition, the Standing Senate Committee on
Human Rights sought more information about oversight and was
denied that as well.

En plus, cette année, le Comité sénatorial permanent des droits
de la personne a demandé plus de renseignements sur la
supervision, et on les lui a refusés.

What assurances do you have we’ll actually see a change in
behaviour of Correctional Service Canada?

Quelles garanties avez-vous qu’il y aura véritablement un
changement de comportement à Service correctionnel Canada?

Mr. Westmacott: I can’t speak for Correctional Service
Canada specifically.

M. Westmacott : Je ne peux pas parler au nom de Service
correctionnel Canada comme tel.

I can point out that, with every report the Office of the
Correctional Investigator and Independent Assessment Process
has provided to the public safety portfolio, Public Safety Canada
has worked closely with CSC to ensure there are actions going
forward.

Je peux souligner que Sécurité publique Canada travaille en
étroite collaboration avec Service correctionnel Canada pour
prendre les mesures qui s’imposent après chacun des rapports du
Bureau de l’enquêteur correctionnel et du Processus d’évaluation
indépendant à l’intention du ministère.

In terms of public safety specifically, there were
recommendations related to the Independent External Decision
Makers, or IEDM, structure, or the independent external
decision-maker structure; we have taken those onboard and
provided additional training to IEDMs to ensure national
consistency across the country.

Du point de vue de la sécurité publique, il y a des
recommandations relatives aux décideurs externes indépendants,
à la structure ou plutôt à la façon dont ces décideurs s’inscrivent
dans la structure. Nous avons intégré les décideurs à nos services
et nous leur avons fourni de la formation supplémentaire pour
assurer l’uniformité à l’échelle du pays.
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Senator Pate: You are aware there have been significant
concerns raised of late about IEDMs who were not merely rubber
stamping Corrections decisions not having their contracts
renewed.

La sénatrice Pate : Vous savez qu’on a exprimé
dernièrement de graves inquiétudes par rapport aux décideurs
externes indépendants qui, parce qu’ils ne se contentaient pas de
simplement approuver les décisions de Service correctionnel
Canada, n’ont pas obtenu de renouvellement de contrat.

I note that on Public Safety Canada’s website it specifically
says they advise and support the Minister of Public Safety on
legislation and policies governing Corrections and Criminal
Justice and, in particular, strengthening the federal corrections
system. Specifically, the website mentions the implementation of
the Structured Intervention Units, or SIUs, and the role of the
IEDMs, and the ministerial advisory committee, in providing
oversight. If that is not provided, what do you suggest this
committee do?

Je souligne que, selon le site Web de Sécurité publique
Canada, ils sont explicitement là pour conseiller et appuyer le
ministre de la Sécurité publique par rapport à la législation et aux
politiques régissant les services correctionnels et de justice
pénale, mais, surtout, pour renforcer le système correctionnel
fédéral. Le site Web mentionne en outre la mise en œuvre
d’unités d’intervention structurée ainsi que le rôle de supervision
des décideurs externes indépendants et du Comité consultatif
ministériel. Si elle n’est pas fournie, que pourrait faire ce comité
à votre avis?

Mr. Westmacott: I’m sorry, I have missed the — M. Westmacott : Je suis désolé, je n’ai pas...

Senator Pate: If the lack of oversight continues with
Corrections, what do you suggest this or other committees of the
Senate do?

La sénatrice Pate : S’il y a toujours aussi peu de supervision
des services correctionnels, que peuvent faire ce comité ou
d’autres comités sénatoriaux selon vous?

Mr. Westmacott: There is a significant value to this and
other committees to raising concerns around Correctional
Services and the correctional system within Canada.

M. Westmacott : Le fait que ce comité et d’autres soulèvent
des préoccupations par rapport à Service correctionnel Canada et
au système correctionnel canadien est fort estimable.

Every single recommendation provided to Public Safety
Canada or Correctional Services is looked at closely, and actions
are taken to try to address the concerns raised.

Chaque recommandation fournie à Sécurité publique Canada
ou à Service correctionnel Canada est soigneusement étudiée,
puis des mesures sont prises pour essayer de remédier aux
préoccupations soulevées.

Senator Galvez: My question is for Mr. Amyot. When we
talk about extreme weather events and their cost, Canadians look
at insurer losses. The Insurance Bureau of Canada publishes
insured losses, which indicate how much each event costs. For
example, the Jasper wildfires cost $880 million. In total, we
know that every year now, the cost of insured losses is
increasing. It passed from $1 million to now we’re at $4 billion
per year.

La sénatrice Galvez : Ma question s’adresse à M. Amyot.
Quand on parle des phénomènes météorologiques extrêmes et de
leurs coûts, les Canadiens s’intéressent aux pertes des assureurs.
Le Bureau d’assurance du Canada publie les sinistres assurés, ce
qui précise le coût de chacun de ces phénomènes. Par exemple,
les feux de forêt de Jasper ont coûté 880 millions de dollars. Au
total, nous savons que, tous les ans, le coût des sinistres assurés
augmente. Il est passé de 1 million de dollars par an à 4 milliards
de dollars à l’heure actuelle.

In your estimates, you are asking for funding through the
Disaster Financial Assistance Arrangements for Canadian Red
Cross urgent measures to implement a Flood Risk Awareness
portal to enhance natural disaster resilience. You call all of that
natural disaster, but it is related to extreme weather events
caused by global warming. This is all added to whatever the
Insurance Bureau publishes.

Dans vos prévisions budgétaires, vous demandez du
financement dans le cadre des Accords d’aide financière en cas
de catastrophe pour des mesures d’urgence de la Croix-Rouge
canadienne qui doit mettre en œuvre un portail de sensibilisation
aux risques d’inondation pour améliorer la résilience face aux
catastrophes naturelles. Vous appelez tout cela des catastrophes
naturelles, mais c’est lié aux phénomènes météorologiques
extrêmes dus aux changements climatiques. Tout cela s’ajoute
aux publications du Bureau d’assurance du Canada.

Can you tell us how much these extreme weather events cost
per year total? How are you preparing for next year? How much
is it going to cost next year?

Pouvez-vous nous dire le coût annuel de ces phénomènes
météorologiques extrêmes? De quelle façon vous préparez-vous
à l’année qui vient? Combien la prochaine année va-t-elle
coûter?
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Mr. Amyot: Thank you for the question. It’s very broad, so
I’m going to try to answer, and I have my colleague Doug
May here who will be able to help out.

M. Amyot : Merci pour votre question. Sa portée est très
large, alors je vais essayer de vous répondre avec l’aide de mon
collègue, Doug May, ici présent.

How much does it cost? It’s not just Public Safety Canada that
has put in costs in terms of extreme weather or climate changes.
Our biggest program is the DFAA, the Disaster Financial
Assistance Arrangements. Public Safety Canada’s role is to help
provinces and territories recover from a disaster, whether it’s a
flood, a forest fire or any extreme weather.

Combien tout cela coûte-t-il? Ce n’est pas uniquement
Sécurité publique Canada qui soumet des coûts pour les
phénomènes météorologiques extrêmes ou les changements
climatiques. Les Accords d’aide financière en cas de catastrophe
constituent notre programme le plus important. Le rôle de
Sécurité publique Canada est d’aider les provinces et les
territoires à se rétablir après une catastrophe, qu’il s’agisse d’une
inondation, d’un feu de forêt ou d’un phénomène météorologique
extrême.

The specific amounts right now to help recover, as you see,
these supplementary estimates have an $800 million addition, but
in the Main Estimates, we had $5.5 million. This fiscal year, the
plan is $1.35 billion.

Les sommes précises pour soutenir ce rétablissement, comme
vous pouvez le voir dans le Budget supplémentaire des dépenses,
sont de 800 millions de dollars, qui s’ajoutent aux 5,5 millions
de dollars prévus dans le Budget principal des dépenses. Pour
l’exercice fiscal en cours, on prévoit 1,35 milliard de dollars.

What I can say is how much it will cost. Currently, for the
DFAA, we do publish the future liabilities based on the 87
events that were approved by an order-in-council to help
provinces and territories. We don’t help every province and
territory; it depends on the amount. The current liability is $5.5
billion to be paid out, theoretically, in the next five years. That’s
what we have for the DFAA.

Je peux toutefois vous dire quel sera le coût. Actuellement,
pour les Accords, nous avons publié le passif à venir pour aider
les provinces et territoires en nous fondant sur 87 événements
approuvés par décret. Nous n’aidons pas toutes les provinces et
tous les territoires. Tout dépend du montant. Le passif actuel est
de 5,5 milliards à verser, en théorie, au cours des 5 prochaines
années. C’est ce que nous avons prévu pour les Accords.

There are a number of programs that we have in place for
prevention. As you see, there is a flood portal that we are
creating right now, which is $2.1 million. That’s to help
Canadians have information on whether where they live in a
place that is subject to flooding.

Il y a un certain nombre de programmes préventifs en place.
Comme vous le voyez, il y a un portail de sensibilisation aux
inondations en cours de conception, ce qui coûte 2,1 millions de
dollars. C’est pour aider les Canadiens à établir s’ils vivent à un
endroit où il y a des risques d’inondation.

Senator Galvez: So what happens, for example, if you find
people live in areas prone to flooding?

La sénatrice Galvez : Donc, que se passe-t-il si, par exemple,
vous trouvez des gens qui vivent à un endroit sujet aux
inondations?

Mr. Amyot: That’s where I will ask my colleague to answer.
Thank you.

M. Amyot : C’est là que je demande à mon collègue
d’intervenir. Merci.

Mr. May: There are incentives within the DFAA with
provinces that are in high-risk flood areas to relocate, yes. I don’t
have all the numbers, but it is a reality and that is happening.

M. May : Dans les Accords avec les provinces, il y a des
incitatifs à la réinstallation dans les régions à risque élevé
d’inondations, oui. Je n’ai pas tous les chiffres, mais c’est la
réalité et c’est en cours.

Senator Galvez: I would like to know where exactly citizens
can apply. Is it on the website?

La sénatrice Galvez : J’aimerais savoir où exactement les
citoyens peuvent faire une demande. Est-ce précisé sur le site
Web?

Mr. May: These are incentives and objectives that are
through provincial programs once the disaster hits. Then there is
eligibility under the DFAA to partner with the province in terms
of what we call Innovative Recovery Solutions to allow
individuals to relocate, yes.

M. May : Ces incitatifs et ces objectifs sont gérés par
l’intermédiaire des programmes provinciaux quand il se produit
une catastrophe. Il est ensuite possible, dans le cadre de
l’Accord, de s’associer à la province pour mettre en œuvre des
solutions innovatrices en matière de rétablissement, comme on
les appelle, afin de permettre aux gens de se réinstaller, oui.
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Senator Galvez: One last point. Mr. Larkin, I’m sure your
people participate in some of these emergency calls. Is this
included in the cost that Mr. Amyot mentioned, or are there other
costs on top of insured losses, security public office and now the
RCMP?

La sénatrice Galvez : Une dernière chose. Monsieur Larkin,
je suis certaine que votre équipe participe à certains de ces
appels d’urgence. Est-ce que cela est inclus dans les coûts cités
par M. Amyot, ou est-ce que ces coûts s’ajoutent aux sinistres
assurés, au bureau de la sécurité publique et, maintenant, à la
GRC?

Mr. Larkin: Thank you for the question. The RCMP would
have a role to play in emergency management within the
province, municipality or territory. Those costs would be part of
the actual contract policing program that we budget for annually.
A lot of it is actually around evacuation, critical incident support
and major incident commands that we would support, as well as
some financial funds to manage. A number of our members get
displaced in these areas, as well as business contingencies to
ensure operations, but that is a separate budget allotment.

M. Larkin : Merci pour cette question. La GRC aurait un rôle
à jouer dans la gestion des situations d’urgence dans la province,
la municipalité ou le territoire. Ces coûts sont en fait inclus dans
le programme en vigueur des services de police contractuels que
nous inscrivons au budget tous les ans. Une bonne partie a trait
aux volets de l’évacuation, de l’aide en cas d’incident critique et
du chef des interventions sur les incidents majeurs, de même que
certains fonds à gérer. Un certain nombre de nos membres ont
été déplacés dans ces volets, tout comme la planification
opérationnelle d’urgence pour assurer le maintien des activités,
mais c’est un poste budgétaire distinct.

If you’re interested, we can forward information from across
the country by province and territory around emergency
management and the funding of that, but a lot of those would be
operational policing necessities where we are evacuating a
community. For example, in Jasper, obviously, we did a lot of
evacuation and a lot of support. We invoked Article 9 where
there was support from Saskatchewan as well as B.C. and
Alberta to assist those members in ensuring the safety of the
community, but those are separate within our contractual
agreements.

Si cela vous intéresse, nous pouvons vous faire suivre des
renseignements sur l’ensemble du pays en matière de gestion des
situations d’urgence et du financement afférent, ventilés par
province et territoire, mais beaucoup seraient pour le bon
fonctionnement des services de police là où une localité est
évacuée. Par exemple, à Jasper, il va sans dire que nous avons
évacué beaucoup de monde et offert beaucoup de soutien. Nous
avons invoqué l’article 9, une mesure qui a permis d’obtenir
l’aide de la Saskatchewan, de la Colombie-Britannique et de
l’Alberta pour ces membres afin d’assurer la sécurité de la
localité, mais cela est un élément distinct de nos ententes
contractuelles.

Senator Galvez: Can you please send that to the clerk? La sénatrice Galvez : Pourriez-vous envoyer cela au greffier,
je vous prie?

Mr. Larkin: I’d be happy to do that. M. Larkin : Avec plaisir.

Senator Loffreda: Thank you to our panellists for being here
this morning.

Le sénateur Loffreda : Je remercie nos témoins d’être là ce
matin.

I have two questions for the RCMP, the first being on border
integrity and the second being on next year’s upcoming G7
Summit in Canada whereby in these Supplementary Estimates
(B), you’re requesting approximately $44 million for the
presidency of the G7 Summit. I note an additional $53 million
going to Shared Services Canada and another $17 million to
Global Affairs Canada.

J’ai deux questions pour la GRC, la première sur l’intégrité de
la frontière et la deuxième sur le Sommet du G7 de l’année
prochaine, au Canada. Vous demandez environ 44 millions de
dollars dans le Budget supplémentaire des dépenses (B) pour la
présidence du Sommet du G7. Je remarque 53 millions de dollars
supplémentaires pour Services partagés Canada et encore 17
millions de dollars pour Affaires mondiales Canada.

Before speaking to the RCMP’s total budget funding for the
G7 Summit, my question is on border integrity. What is your
biggest challenge? What major changes will be made based on
President-elect Trump’s demands, if any? Do you have sufficient
resources to efficiently meet the demands and targets that we
will set?

Avant de parler du financement pour le budget total de la GRC
dans le cadre du Sommet du G7, ma question porte sur l’intégrité
de la frontière. Quelle est votre plus grande difficulté? Quels
sont les principaux changements qui seront apportés d’après les
demandes du président désigné Trump, le cas échéant? Avez-
vous assez de ressources pour répondre adéquatement aux
demandes et pour respecter les cibles que vous avez établies?
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Mr. Larkin: Thank you for the question. First and foremost, I
want to highlight that across the country, we have Integrated
Border Enforcement Teams. We do a significant amount of work
in the current environment around border security and border
safety. Much of that is focused on the smuggling of firearms,
humans, as well as illicit drugs.

M. Larkin : Merci pour cette question. Avant toute chose, je
tiens à souligner que, partout au pays, nous avons des équipes
intégrées de la police des frontières. Nous faisons pas mal de
travail en sécurité frontalière dans l’environnement actuel. Une
bonne partie de ce travail est axée sur la contrebande d’armes à
feu, la traite de personnes et le trafic de drogues.

We also have a responsibility to support CBSA with points of
entry. One of the greatest challenges is the vastness of our
country. We have a significantly large border. We also recognize
that the volume of people, the volume of vehicles and the
volume of vessels is a significant challenge for us. You do that
with a limited amount of resources while balancing significant
priorities currently facing the RCMP, which includes foreign
interference, the significant complexity and the changing
landscape that we’re in around protection of public safety and
public figures.

Nous devons aussi soutenir l’Agence des services frontaliers
du Canada aux points d’entrée. L’étendue de notre pays est l’une
de nos plus grandes difficultés. Nous avons une frontière très
étendue. Nous sommes également conscients que le volume des
personnes, des véhicules et des vaisseaux constitue une difficulté
majeure pour nous. La GRC doit travailler avec des ressources
limitées tout en trouvant un juste équilibre entre diverses
priorités, ce qui comprend l’ingérence étrangère, ainsi que la
sécurité publique et la protection des personnalités publiques,
une opération d’une grande complexité dans des conditions
changeantes.

We’re balancing a series of responsibilities and trying to be as
agile as possible as we look at the border. Clearly, we have a
significant amount of work that we do with U.S. law
enforcement. We meet regularly. We have U.S. border patrol,
FBI and ATF members integrated and embedded into units
within Canada, across our country. We have daily and weekly
interactions with U.S. law enforcement. There is a lot of work
happening.

Nous jonglons avec une série de responsabilités et essayons
d’être aussi agiles que possible du point de vue de la frontière.
Manifestement, une partie très importante de notre travail se fait
en collaboration avec les forces de l’ordre américaines. Nous
tenons régulièrement des réunions. Des membres américains de
la patrouille frontalière, du FBI et du Bureau of Alcohol,
Tobacco and Firearms sont au sein de nos unités canadiennes,
partout au pays. Nous avons des interactions quotidiennes et
hebdomadaires avec les forces de l’ordre américaines. Beaucoup
de travail est fait.

We have been working closely with Public Safety Canada in
the last month significantly on the future landscape of Canada-
U.S. relations. That includes working very closely with our
CBSA partners, looking at potential around enhanced technology
and using technology at our vast border, also looking at how we
can increase our vessel patrol and our aircraft and air support to
look at border management as we look at all the different
challenges. We have been working with Public Safety Canada to
support potentially a ministerial ask around a border action plan.
Although I can’t get into all of those details, we do have a
resource ask. We have looked at the future as we look at an
integrated border.

Nous travaillons en étroite collaboration avec Sécurité
publique Canada depuis un mois sur les futures relations canado-
américaines, ce qui veut dire, entre autres, que nous travaillons
très étroitement avec nos partenaires de l’Agence des services
frontaliers du Canada pour cerner le potentiel de technologies
évoluées et l’utilisation de diverses technologies à notre longue
frontière. Nous étudions aussi comment accroître les patrouilles
maritimes et aériennes pour gérer la frontière, tandis que nous
envisageons les diverses difficultés. Nous collaborons avec
Sécurité publique Canada pour soutenir au besoin une demande
du ministère d’un plan d’action à la frontière. Je ne peux pas
vous fournir tous les détails, mais on nous a demandé des
ressources. Nous nous tournons vers l’avenir et envisageons une
frontière intégrée.

The challenge, quite frankly, is managing the various priorities
of policing, the complexity of policing and the reality of the
amount of goods and people that travel between both of our
countries. I think it’s a shared responsibility with Public Safety
Canada, CBSA and other law enforcement partners.

La difficulté, bien franchement, réside dans la gestion des
diverses priorités des services de police, la complexité des
activités policières et la quantité réelle de biens et de personnes
qui passent d’un pays à l’autre. Je pense que c’est une
responsabilité partagée avec Sécurité publique Canada, l’Agence
des services frontaliers du Canada et d’autres partenaires
d’application de la loi.

I want to reiterate the excellent collaborative approach we
have in Canada, but also with the U.S. We work exceptionally
well together. We have seen this recently in a number of

Je tiens à rappeler l’excellente approche collaborative au
Canada, mais aussi avec les États-Unis. Nous travaillons
extrêmement bien ensemble. Nous l’avons constaté récemment
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significant arrests, Operation GIANT SLALOM being one of
them, which was a U.S.-based drug trafficking project that seized
a significant amount of fentanyl destined for our country. I’ll
pause there if you want me to move into the G7 question.

dans un certain nombre d’arrestations majeures, dont l’opération
GIANT SLALOM, un projet états-unien sur le trafic de drogues
qui a permis la saisie d’une quantité importante de fentanyl
destinée au Canada. Je vais m’arrêter ici si vous voulez que je
passe à la question sur le G7.

Senator Loffreda: You can. It’s just a quick question. You
said you work closely with U.S. law enforcement. Are they
satisfied with our performance, and why President-elect Trump’s
demands? Is it strictly political then, or are there legitimate
concerns on the U.S. side?

Le sénateur Loffreda : Vous le pouvez. C’est une question
très brève. Vous avez dit travailler en étroite collaboration avec
les forces de l’ordre états-uniennes. Sont-elles satisfaites de notre
performance et des raisons derrière les demandes du président
désigné Trump? Est-ce purement politique, dans ce cas, ou y a-t-
il des préoccupations légitimes du côté états-unien?

Mr. Larkin: I can’t speak for U.S. law enforcement agencies
on their satisfaction rate. What I can tell you is we have a strong
relationship. It would be inappropriate for me to comment on the
president-elect’s approach and those types of things. What I can
tell you is we’re very proud of the work we do every single day
to ensure border integrity in our country. We are also very proud
of the current operations that we do every single day.

M. Larkin : Je ne peux pas parler au nom des forces de
l’ordre états-uniennes sur leur degré de satisfaction. Ce que je
peux vous dire, c’est que notre relation est solide. Il serait
inapproprié que je commente l’approche du président désigné, ce
genre de choses. Ce que je peux vous dire, c’est que nous
sommes très fiers du travail que nous faisons chaque jour pour
assurer l’intégrité de la frontière nationale. Nous sommes aussi
très fiers de nos opérations actuelles, que nous menons tous les
jours.

That being said, we recognize through Public Safety Canada
and through discussions with Canada Border Services Agency,
the expectations of our organization may change. We are tooling
up for a future where there will be different expectations. We’re
looking at the agility of our organization, as well as prioritizing,
as we previously discussed, addressing fentanyl and addressing
opiates in our society — which, again, we have had national
strategies on, but clearly, there is a demand to do more — as
well as other significant issues including the sharing of
information with U.S. law enforcement agencies, specifically
around sex offenders that travel to the U.S. and how we share
information with our U.S. partners.

Maintenant, nous comprenons, par l’intermédiaire de Sécurité
publique Canada et les discussions que nous avons avec
l’Agence des services frontaliers du Canada, que les attentes
envers nous peuvent changer. Nous nous préparons à un avenir
où les attentes seront différentes. Nous nous penchons sur la
souplesse de notre organisation, de même que sur l’établissement
des priorités, comme nous en avons déjà parlé, pour remédier
aux fléaux du fentanyl et des opioïdes dans notre société — pour
lesquels, je le répète, nous avons des stratégies nationales qui,
manifestement, ne suffisent pas —, de même que d’autres
questions majeures, dont le partage de renseignements avec les
forces de l’ordre états-uniennes, plus particulièrement à propos
des délinquants sexuels qui se rendent aux États-Unis, et la façon
dont nous échangeons des renseignements avec nos partenaires
états-uniens.

Senator Loffreda: The G7, we’ll do it on the second round if
there is not enough time during this round.

Le sénateur Loffreda : S’il n’y a pas assez de temps pour
parler du G7 pendant ce tour, nous l’aborderons au suivant.

Senator Carignan: Second round, please. Le sénateur Carignan : Au deuxième tour, s’il vous plaît.

Senator Kingston: Welcome to everyone. My questions are
for Mr. Larkin.

La sénatrice Kingston : Bienvenue à tous. Ma question
s’adresse à M. Larkin.

We talked about these subjects before in September, but you
do have over $360 million in your Supplementary Estimates (B)
requests for the Contract Policing program. In September, I
asked some questions around the renewal and modernization of
the RCMP’s mission-critical, front line policing services. Of
course, you have a large deployment in New Brunswick in terms
of contract policing.

Nous avons déjà parlé de ces questions en septembre, mais
vous avez plus de 360 millions de dollars en demandes dans le
Budget supplémentaire des dépenses (B) pour le programme des
services de police contractuels. En septembre, j’ai posé des
questions sur le renouvellement et la modernisation des services
de police de première ligne et critiques de la GRC. Bien sûr,
vous avez un grand déploiement au Nouveau-Brunswick dans le
cadre de services de police contractuels.
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In your answer, you talked about the fact that many of the
calls that your force responds to address social disorder not
necessarily criminal charges, and you talked about the fact that
you are moving forward in terms of things like launching crisis-
intervention teams where a police officer is paired with a mental
health expert and crisis intervention triaging at your
communication centres.

Dans votre réponse, vous avez parlé du fait que beaucoup des
appels traités par vos forces ont trait au désordre social, ce qui ne
mène pas forcément à des accusations au criminel, et vous avez
parlé du fait que vous allez de l’avant avec différentes choses,
comme le lancement d’équipes d’intervention en cas de crise où
un agent de police est jumelé à un spécialiste en santé mentale et
le triage des d’intervention en cas de crise dans vos centres de
communication.

First of all, I would like you to talk a little bit more about your
progress since then in terms of those issues, as well as the
upcoming meeting, for lack of a better word, of police leaders
nationally that you talked about in January 2025, which is
coming right up, and what you expect to achieve there.

D’abord, j’aimerais que vous nous en disiez un peu plus sur
vos progrès dans ces dossiers depuis, de même que sur la réunion
à venir, faute de meilleur terme, entre les chefs de police du pays
en janvier 2025 dont vous avez parlé, réunion qui approche, et ce
que vous espérez y accomplir.

Mr. Larkin: Thank you for the question. You are correct that
we are seeking incremental growth through 2024-25 through the
end of the contract, which is 2031-32. My colleague, Mr. Amyot
can speak to specifics around the contract management because
Public Safety Canada does manage the contract.

M. Larkin : Je vous remercie pour votre question. Vous avez
raison de dire que nous voulons un développement progressif en
2024-2025 et jusqu’à la fin du contrat en 2031-2032. Mon
collègue, M. Amyot, peut parler des détails de la gestion du
contrat, car c’est Sécurité publique Canada qui le gère.

As I alluded to, we have received $440.2 million. Of that,
$367 million of those dollars are voted authorities. Of that, $79.5
million is for statutory authorities. So again, in each of the
provinces and territories, that commanding officer would look at
and work with the local government and with the Minister of
Justice or Minister of Public Safety, depending on the province
you are in, around questions like: What are the key priorities?
What priorities are we setting? How do we manage this?

Comme je l’ai mentionné, nous avons reçu 440,2 millions de
dollars. De ce montant, 367 millions de dollars correspondent à
des autorisations votées. De ce montant, 79,5 millions de dollars
sont des autorisations législatives. Donc, dans chaque province et
territoire, le commandant examine et travaille avec
l’administration locale et le ministre de la Justice ou le ministre
de la Sécurité publique, selon la province dans laquelle il se
trouve, sur des questions telles que : « Quelles sont les grandes
priorités? Quelles priorités avons-nous établies? Comment
gérons-nous cela? »

I can tell you that recently, at the meeting with a Senior
Assistant Deputy Minister from Public Safety Canada, as well as
other assistant deputy ministers and the federal policing
territorial deputy minister, there was a lot of discussion around
tiered policing, community safety officers and Indigenous
communities. It’s a large topic. We also asked: How do we
actually triage calls for service so that we respond better to the
needs and so that we’re more prepared?

Je peux vous dire qu’il y a peu de temps, lors d’une réunion
avec un sous-ministre adjoint principal de Sécurité publique
Canada, ainsi qu’avec d’autres sous-ministres adjoints et le sous-
ministre territorial de la police fédérale, il a beaucoup été
question des services de police hiérarchisés, des agents de
sécurité communautaire et des communautés autochtones. C’est
un vaste sujet. Nous nous sommes également demandé comment
répartir les demandes d’intervention afin de mieux répondre aux
besoins et d’être mieux préparés.

As we look at, particularly in various divisions across Western
Canada, the crime severity impact, it’s significant. When you
look at the communities we provide service to, there are a lot of
complex criminal issues, not all of those that we’re best suited to
solve. How do we manage this as we move forward?

L’incidence de la gravité des crimes est considérable, en
particulier dans les différentes divisions de l’Ouest du Canada.
Les communautés auxquelles nous fournissons des services sont
confrontées à un grand nombre de questions criminelles
complexes, et nous ne sommes pas toujours les mieux placés
pour les résoudre. Comment allons-nous gérer cela à l’avenir?

There is a federal policing territorial meeting in early
January when the 2032 contract and beyond are to be discussed,
as will policing priorities. One of the questions that we’re asking
internally to support public safety is: What does the future of
policing look like? Quite frankly, there is an equality challenge
across the country. Some provinces are wealthier than others and
are able to pay for levels of policing and other services which
other provinces and territories cannot.

Une réunion de la police fédérale dans les territoires est prévue
au début du mois de janvier, au cours de laquelle on discutera du
contrat de 2032 et des années suivantes, ainsi que des priorités en
matière de maintien de l’ordre. En ce qui concerne le soutien à la
sécurité publique, l’une des questions que nous posons à
l’interne est la suivante : à quoi ressemble l’avenir de la police?
Très franchement, il y a un problème d’égalité dans le pays.
Certaines provinces sont plus riches que d’autres et sont en
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mesure de financer des services de police et divers services que
d’autres provinces et territoires ne peuvent pas payer.

I’ll give you a phenomenal example. In the Yukon Territory
recently, we met with Minister McPhee and the Deputy Minister,
Mark Radke, where we rolled out a mental health service that
has a police officer and a mental health nurse. We are seeing
significant success, particularly in the Whitehorse community,
which is the largest urban population. We’re seeing a significant
decrease in demand for policing and calls for service. We’re also
seeing better outcomes with the individuals we are coming in
contact with.

Je vais vous donner un exemple phénoménal. Dans le territoire
du Yukon, nous avons récemment rencontré la ministre McPhee
et le sous-ministre Mark Radke pour mettre en place un service
de santé mentale composé d’un agent de police et d’un infirmier
spécialisé en santé mentale. C’est un énorme succès, en
particulier dans la collectivité de Whitehorse, la principale
population urbaine. Nous observons une baisse importante de la
demande de services de police et des demandes d’intervention.
Les effets sur les personnes avec lesquelles nous interagissons
sont également meilleurs.

Perhaps what the team at the office in contract policing can do
this for this committee, which would be easier for us because of
the vastness of the provinces and territories and the uniqueness
of each, is to provide a snapshot of the mental health, triaging
and community service officers by province and territory to give
you insight into the various landscapes. Because from across the
country, it varies in the level of service. Some of that is built on
the contractual agreements, or the contractual arrangements, and,
quite frankly, the ability to afford policing services.

Ce que l’équipe de police contractuelle du bureau pourrait
peut-être faire pour le comité, et qui serait plus facile pour nous à
cause de l’immensité des provinces et des territoires et du
caractère unique de chaque administration, ce serait de dresser le
portrait des agents en santé mentale, de répartition et de services
communautaires par province et par territoire afin de vous
donner une idée des différentes situations. En effet, le niveau de
service varie d’un bout à l’autre du pays. Cela dépend en
partie des ententes contractuelles et, très franchement, de la
capacité à financer les services de police.

Senator Kingston: As a follow-up, in New Brunswick
specifically, has there been — second round?

La sénatrice Kingston : J’ai une autre question à ce sujet. Au
Nouveau-Brunswick, plus précisément, y a-t-il eu… aurons-nous
une deuxième série de questions?

The Chair: Second round, please. Le président : Ce sera pour la deuxième série de questions,
s’il vous plaît.

Senator Ross: My question today is for Mr. Hammond. I’m
from New Brunswick, and I guess you could say we heard
anecdotally that Phoenix was not really ready to roll out when it
did. I’m wondering if you could give me a sense of the $100
million plus allocated for Dayforce. Can you give me some
reassurances as to the rollout, the timeline, the readiness and the
measures that are being implemented to ensure some of the
challenges with Phoenix are not repeated?

La sénatrice Ross : Ma question s’adresse à M. Hammond.
Je viens du Nouveau-Brunswick et je suppose qu’on pourrait dire
qu’on nous a raconté de façon anecdotique que le système
Phénix n’était pas réellement prêt à être déployé lorsqu’il l’a été.
Je me demande si vous pourriez me parler des 100 millions de
dollars, voire plus, alloués à Dayforce. Pouvez-vous me rassurer
quant à la mise en œuvre, les échéances, l’état d’achèvement et
les mesures prises pour garantir que certains des problèmes
vécus avec Phénix ne se reproduiront pas?

Mr. Hammond: Thank you very much for the question. In
terms of the funding that we received as part of the
Supplementary Estimates (B), it’s predominantly to be used to
determine the feasibility of the Dayforce system. That’s a
process being done with Dayforce and Government of Canada
employees to ensure we are ready to make sure that we can
launch this new system at an appropriate time. So the feasibility
will be done this year in order to determine the timelines for the
rollout.

M. Hammond : Merci beaucoup pour cette question. En ce
qui concerne le financement que nous avons reçu dans le cadre
du Budget supplémentaire des dépenses (B), il servira
principalement à déterminer la faisabilité du système Dayforce.
Il s’agit d’un processus mené avec Dayforce et des employés du
gouvernement du Canada pour s’assurer que nous sommes prêts
à lancer ce nouveau système au moment opportun. La faisabilité
sera donc réalisée cette année afin de déterminer les délais de
mise en œuvre.

Senator Ross: At this point, there is no rollout timeline. The
$100 million is just for the feasibility?

La sénatrice Ross : À ce stade, il n’y a pas de délais prévus
pour la mise en œuvre. Les 100 millions de dollars servent
uniquement à évaluer la faisabilité?
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Mr. Hammond: At this point, they are assessing the
feasibility, and then we will determine the timelines for the
rollout.

M. Hammond : Pour le moment, ils évaluent la faisabilité,
puis nous déterminerons les délais de mise en œuvre.

Senator Ross: Would you say that they have established or
will be establishing sort of go-no-go points at which they would
determine whether to keep going or to stop, which perhaps were
not in place with Phoenix?

La sénatrice Ross : Diriez-vous qu’ils ont établi ou qu’ils
vont établir des sortes de critères à approuver ou à rejeter et
déterminer s’il faut encore aller de l’avant ou non, ce qui n’était
peut-être pas le cas avec Phénix?

Mr. Hammond: What I would say is the department is very
cognizant and very concerned about ensuring that we take the
steps necessary to ensure this is a proper rollout. The work that is
ongoing with our colleagues within the Pay Centre, and the pay
transformation team is focused on ensuring we don’t make the
same mistakes this time.

M. Hammond : Je dirais que le ministère est très conscient
qu’il doit s’assurer de prendre les mesures nécessaires pour
assurer une mise en œuvre adéquate et il est fortement résolu à le
faire. Le travail qui se poursuit avec nos collègues du Centre des
services de paye et l’équipe de transformation de la paye vise à
s’assurer que nous ne commettrons pas les mêmes erreurs cette
fois-ci.

Senator Ross: Thank you very much. La sénatrice Ross :  Merci beaucoup.

[Translation] [Français]

Senator Moreau: My first question is for Mr. Amyot. Le sénateur Moreau : Ma première question s’adresse à
M. Amyot.

In response to Senator Forest’s question about the slow pace
of compensation between the federal and provincial
governments, you explained that you were at the mercy of the
provinces to submit those claims, and I agree with that. You also
stated that the claims were checked twice: first by a provincial
auditor, and then by a federal auditor. Why the need for two
separate verifications? After all, auditors are professionals who
are required to give an unbiased opinion of the claims. Isn’t that
duplication? Are efforts under way to reduce that kind of
duplication in light of the fact that provinces that have already
disbursed significant sums to compensate disaster victims are
made to wait for the federal government to do its part and
reimburse them?

En réponse à une question du sénateur Forest sur la lenteur des
indemnisations entre le gouvernement fédéral et les provinces,
vous avez expliqué notamment que vous étiez à la merci des
provinces pour obtenir lesdites réclamations, et j’en conviens.
Vous avez aussi indiqué que deux vérifications étaient
effectuées : l’une par un vérificateur des provinces et l’autre par
un vérificateur du gouvernement fédéral. Quelle est la nécessité
d’avoir deux vérifications? Les vérificateurs sont, après tout, des
professionnels qui ont l’obligation de donner une opinion
impartiale sur les réclamations. N’y a-t-il pas là un
dédoublement? Des efforts sont-ils faits pour réduire ce genre de
dédoublement dans le contexte où les provinces ont déjà décaissé
des sommes importantes pour indemniser les sinistrés, en
attendant une indemnisation et une participation du
gouvernement fédéral?

Mr. Amyot: Thank you for the question. There are indeed
two verifications at this time. That’s part of the program’s
framework.

M. Amyot : Merci pour la question. Oui, il y a deux
vérifications actuellement. Cela fait partie du cadre pour le
programme.

I’ll start, and I’m sure my colleague will be able to elaborate
further.

Je vais commencer et je suis certain que mon collègue pourra
vous donner plus de détails.

The provinces and territories gather expenditures, and they’re
not the only ones to have them. They absorb all of the
expenditures of their partners, including municipalities, law
enforcement, firefighters and more. The initial verification is
meant to determine what will be reimbursed, depending on the
province’s framework.

Les provinces et les territoires accumulent des dépenses et ils
ne sont pas les seuls à en avoir. Ils accumulent toutes les
dépenses de leurs partenaires, soit celles des municipalités, des
forces de l’ordre, des pompiers et autres. Une première
vérification a alors lieu pour déterminer ce qui sera remboursé,
selon le cadre de la province.

Then, what hasn’t been repaid can be claimed from the federal
government. We check to make sure that what we pay is part of
our framework. Given the complexities and the sheer number of
partners, the provincial or territorial auditors first check that to

Ensuite, ce qui n’a pas été remboursé est réclamé au
gouvernement fédéral. Nous vérifions pour nous assurer que ce
que nous remboursons fait partie de notre cadre. Étant donné que
c’est complexe et qu’il y a plusieurs partenaires, les auditeurs
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ensure that everything is consistent with their program. Then,
when the claim comes to us, we make sure that these aren’t
things that the federal government doesn’t reimburse. That being
said, it’s a very theoretical answer. Maybe Mr. May can give you
further details.

des provinces ou des territoires vérifient d’abord que cela cadre
dans leur programme. Par la suite, lorsque la réclamation nous
arrive, nous nous assurons que ce ne sont pas des choses que le
gouvernement fédéral ne rembourse pas. Cela dit, c’est une
réponse très théorique. Je vais demander à M. May de vous
donner plus de détails.

Mr. May: I’ve got nothing to add. There are two programs:
the province’s, and ours. We work together. There are, however,
differences between the programs which require us to carry out
verifications in each of the jurisdictions.

M. May : Je n’ai rien à ajouter. Il y a deux programmes :
celui de la province et le nôtre. On travaille ensemble. Toutefois,
il y a des spécificités dans chacun des programmes. Cela exige
donc de faire des vérifications dans chacune des administrations.

Senator Moreau: Given that the program criteria are known,
both those of the federal government and those of the provincial
or territorial governments, why could a single verification not
cover all of the criteria? That seems entirely possible.

Le sénateur Moreau : Étant donné que les critères des
programmes sont connus, tant ceux du gouvernement fédéral que
ceux des gouvernements provinciaux ou des territoires, pour
quelle raison n’y a-t-il pas qu’une seule vérification qui est faite
pour l’ensemble des critères? Il n’y a rien d’impossible là-
dedans.

Mr. Amyot: I completely agree. This is a lot of money we’re
talking about, not to mention two different frameworks and two
different programs. The provinces are responsible for setting up
their own compensation program. They check what they have. In
most cases, they reimburse partners themselves, without support
from the federal government.

M. Amyot : Je suis absolument d’accord. On parle de
beaucoup d’argent, de deux différents cadres et de deux
différents programmes. Les provinces sont responsables d’établir
leur propre programme d’indemnisation. Elles vérifient ce
qu’elles ont. Pour la plupart des événements, ce sont elles qui
vont faire les remboursements sans l’aide du gouvernement
fédéral.

Senator Moreau: If you’re in a position to provide the
committee with that information, could you tell us what it costs
to audit all of the sums that went out in compensation, including
the provincial and federal audits? You could just provide that
number to the clerk of the committee.

Le sénateur Moreau : Pourriez-vous nous dire, si vous
pouvez fournir cette information au comité, quels sont les coûts
applicables à la vérification pour ce qui est de l’ensemble des
indemnités, soit la vérification des provinces et celle du
gouvernement fédéral? Vous pourriez simplement fournir ce
chiffre au greffier du comité.

My second question is for Mr. Larkin. In response to a
question from Senator Loffreda, you indicated what you’re
currently doing to ensure border security. However, I heard
Minister Champagne say that the federal government had been
making efforts for several months to improve border security.
My question is this: In the supplementary estimates we’re
looking at today, is there any amount of money that’s going to
improve border security?

Ma deuxième question s’adresse à M. Larkin. Quand vous
avez répondu à une question du sénateur Loffreda, vous avez
indiqué ce que vous faisiez à l’heure actuelle pour assurer la
sécurité des frontières. Cependant, j’ai entendu le ministre
Champagne affirmer qu’il y avait des efforts qui étaient
consentis par le gouvernement fédéral depuis plusieurs mois
pour améliorer la sécurité aux frontières. Ma question est la
suivante : est-ce que, dans le Budget supplémentaire des
dépenses que nous examinons aujourd’hui, il y a un montant,
quel qu’il soit, qui est destiné à améliorer la sécurité aux
frontières?

Mr. Larkin: Thank you for your question. We’ve not gotten
any additional funding in the 2024-25 supplementary estimates.

M. Larkin : Je vous remercie de votre question. On n’a
aucune somme additionnelle dans le Budget supplémentaire des
dépenses de 2024-2025.

Senator Moreau: When you talked about improving
technology, drones and technological equipment to facilitate the
control of a border that isn’t militarized in any way across the
country, what additional funding will you need to meet the
federal government’s requirements for improving border
security?

Le sénateur Moreau : Lorsque vous parliez d’améliorer la
technologie, les drones et les équipements technologiques pour
faciliter le contrôle d’une frontière qui n’est militarisée d’aucune
façon sur l’ensemble du territoire, quels sont les fonds
additionnels dont vous aurez besoin pour répondre aux exigences
du gouvernement fédéral par rapport à l’amélioration de la
sécurité à la frontière?
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Mr. Larkin: Thank you for the question. It’s very important.
There is technology and personnel deployed at the border every
day. We’re working with Public Safety.

M. Larkin : Je vous remercie de votre question. C’est très
important. Chaque jour, il y a des technologies et des personnes
qui travaillent à la frontière. On travaille avec la sécurité
publique.

[English] [Traduction]

We are looking to the future of enhanced technology
improvements. Very similar to Minister Champagne and our
minister, we have been working closely around what can we do
to improve and enhance. As I alluded to, we have limited
resources that we balance, but I want to reassure this committee
that we have significant technology deployed. We also have
significant individuals deployed. This is an enhancement plan
that would only increase what we currently do every single day.

Nous envisageons l’avenir de l’amélioration des technologies
avancées. Tout comme le ministre Champagne et notre ministre,
nous avons travaillé en étroite collaboration sur ce que nous
pouvons faire pour améliorer les choses. Comme je l’ai dit, nous
disposons de ressources limitées que nous veillons à équilibrer,
mais je tiens à rassurer ce comité sur le fait que nous avons
déployé une technologie importante. Nous disposons également
d’un personnel important. Il s’agit d’un plan d’amélioration qui
ne ferait qu’accroître ce que nous faisons actuellement chaque
jour.

[Translation] [Français]

The Chair: I’m going to continue along the same line of
questioning. You say that you have limited resources. I’ve heard
you say that a number of times today.

Le président : Je vais continuer dans cette même ligne de
question. Vous dites que vous avez des ressources limitées. Je
vous ai entendu dire cela plusieurs fois aujourd’hui.

In 2014, the RCMP had 29,000 employees. In 2024, there are
31,161 employees, so about 2,000 more. I’m assuming that about
two-thirds of those are police officers, because that’s the ratio.
So there’s been an increase in the number of officers over the
past 10 years. I’m being generous, because with the numbers you
mentioned, I’m not sure there was an increase in the number of
police officers over 10 years. If there is one, it’s very slight. The
actual increase in the number of officers is about 6%, and that
was with a budget of $2.63 billion. Under the Supplementary
Estimates (B), the budget will increase to about $5.6 billion. If I
take away $400 million for new police officers, that leaves $5.2
billion. So the budget has increased 100% over 10 years.
However, there are only 6% more staff. What is going on in the
RCMP?

En 2014, la GRC avait 29 000 employés. En 2024, il y a 31
161 employés, donc environ 2 000 de plus. Je présume que de ce
nombre, les deux tiers environ sont des policiers, puisqu’il s’agit
d’un ratio. Donc, on a vu une augmentation du nombre de
policiers depuis 10 ans. Je suis généreux, parce qu’avec les
chiffres dont vous avez parlé, je ne suis pas certain qu’il y a eu
une augmentation du nombre de policiers sur 10 ans. S’il y en a
une, elle est très légère. Je vais vous donner 6 % d’augmentation
du nombre réel de policiers. Pourtant, le budget était de 2,63
milliards de dollars. Avec le Budget supplémentaire des
dépenses (B), on passera à 5,6 milliards de dollars environ. Si je
retire 400 millions de dollars pour les nouveaux policiers, il reste
5,2 milliards de dollars. Le budget a donc augmenté de 100 %
sur 10 ans. Toutefois, il n’y a que 6 % de plus de personnel. Que
se passe-t-il à la GRC?

Mr. Larkin: Thank you for your question. M. Larkin : Je vous remercie de votre question.

[English] [Traduction]

You are correct. There were approximately 32,000 employees
in 2024. About 20,000 of those would be regular members, and
about 12,000 would be public servants. It’s important to note that
over the last decade, we’ve also actually looked at functions
within the organization. Does a police officer need to do some of
the technical expertise work, cybersecurity work and cybercrime
investigations? We’ve been piloting civilian criminal
investigations around money laundering and financial crime.
Where do you need a traditional police officer that we all know?
We’ve been looking at different pieces as part of our federal
policing modernization mandate. Support by public servants and
civilian members for specialized policing is very high. When we

Vous avez raison. Il y avait environ 32 000 employés en 2024.
Environ 20 000 d’entre eux seraient des membres réguliers, et
environ 12 000 seraient des fonctionnaires. Il est important de
souligner qu’au cours de la dernière décennie, nous nous
sommes également penchés sur les fonctions au sein de
l’organisation. Un policier doit-il faire une partie du travail
d’expertise technique, du travail en matière de cybersécurité et
des enquêtes sur la cybercriminalité? Nous avons piloté des
enquêtes criminelles civiles sur du blanchiment d’argent et des
crimes financiers. Où a-t-on besoin du policier traditionnel que
nous connaissons tous? Nous avons examiné différents éléments
dans le cadre de notre mandat de modernisation de la police
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look at forensic sciences and the laboratories, all of those are
professional subject-matter experts.

fédérale. Les fonctionnaires et les membres civils appuient
fortement les services de police spécialisés. En ce qui concerne
les sciences et les laboratoires judiciaires, il s’agit uniquement
d’experts en la matière professionnels.

When I talk about limited resources, you are correct. In the
last decade, crime within our country has evolved. It’s changed
significantly. The investigations and the court rigours are much
more demanding than they were previously. From a protective
policing perspective, we’ve had to be agile to realign resources.
We have a set, limited number of police officers within a set
budget, and we manœuvre and move based on priorities, crime
severity and what we believe at the time are significant threats.
That is the reality of what we’re facing.

Lorsque je parle de ressources limitées, vous avez raison. Au
cours de la dernière décennie, la criminalité au pays a évolué.
Elle a beaucoup changé. Les enquêtes et les exigences judiciaires
sont bien plus exigeantes qu’elles ne l’étaient auparavant. Du
point de vue des services de protection, nous avons dû faire
preuve de souplesse pour réorienter les ressources. Nous
disposons d’un nombre limité de policiers dans le cadre d’un
budget déterminé, et nous manœuvrons en fonction des priorités,
de la gravité de la criminalité et de ce que nous estimons être une
menace importante à ce moment-là. Voilà la réalité à laquelle
nous sommes confrontés.

When we speak about the border and looking to the future, we
have been working with Public Safety Canada and CBSA as to
what would be a realistic, ideal piece where we combine
technology with human resources. What is realistic around
recruiting? What is realistic around training and the outputs to
make sure that we spend financial dollars from the government
wisely? There is a real blending of the work that we’re doing
here. It’s not a simple piece. Also, we still have responsibility to
fill contract policing seats and front-line policing across our
country.

Lorsqu’on parle de la frontière et qu’on pense à l’avenir, nous
avons travaillé avec Sécurité publique Canada et l’Agence des
services frontaliers du Canada pour déterminer ce qui serait
réaliste et idéal en combinant la technologie et les ressources
humaines. Qu’est-ce qui est réaliste en matière de recrutement?
Qu’est-ce qui est réaliste en matière de formation et de résultats
pour s’assurer que nous dépensons sagement l’argent du
gouvernement? Il s’agit d’une véritable fusion du travail que
nous effectuons ici. Il ne s’agit pas d’un simple élément. Par
ailleurs, nous avons toujours la responsabilité de pourvoir les
postes de policiers contractuels et les postes d’agents de
première ligne dans tout le pays.

[Translation] [Français]

The Chair: In 2014, the population was 35 million. Now, it’s
up to 41 million. Law enforcement calculate their numbers using
a ratio per 100,000 population. According to Statistics Canada,
more often than not, the number of police officers per 100,000
population decreases year after year; it has dropped by 18%.

Le président : La population était de 35 millions d’habitants
en 2014. Maintenant, elle est de 41 millions. Les policiers
calculent leurs effectifs en utilisant un ratio par 100 000
habitants. Statistique Canada indique que, pour le Canada, il y a
une diminution du nombre de policiers par 100 000 habitants
chaque année en général; il a baissé de 18 %.

It almost sounds as though you’re firefighters rather than
officers. You’re assigned to places where there are fires, car
thefts, arrests... Following the election of President Trump,
Minister Champagne stated that he had been preparing border
control measures for several months. What a peculiar thing it is
to say that we’ve been preparing for several months. We should
always be ready. However, additional resources will be allocated
immediately. It seems to me that you need more police officers.
The number of police officers hasn’t kept pace with population
growth.

Nous avons l’impression que vous êtes des pompiers plus que
des policiers. On vous assigne là où il y a des feux, des vols de
voiture, on arrête des gens... Après l’élection du président
Trump, le ministre Champagne a déclaré qu’il se préparait
depuis plusieurs mois à contrôler les frontières. C’est pour le
moins particulier d’affirmer qu’on se prépare depuis plusieurs
mois. On devrait toujours être prêt. Toutefois, on mettra des
ressources supplémentaires dès maintenant. Il me semble que
vous avez besoin de plus de policiers. Le nombre de policiers n’a
pas suivi l’augmentation de la population.

Mr. Larkin: Thank you for your question. M. Larkin : Je vous remercie de votre question.

[English] [Traduction]

Clearly, we’ve looked at diversifying the workforce. It’s
important to note that we don’t believe that adding more police
officers necessarily gives us the best outcome of solving crimes

Nous avons manifestement cherché à diversifier les effectifs.
Il est important de souligner que nous ne croyons pas que le fait
d’augmenter le nombre d’agents de police soit nécessairement le
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or addressing some of those issues. We can use highly trained,
highly skilled civilian individuals to do some of that work.
We’re looking at other agencies, but I’m happy to have our Chief
Financial Officer provide any insight into the budget increase
and where the money is being spent. Happy to share that with the
committee.

meilleur moyen de résoudre les crimes ou de s’attaquer à certains
de ces problèmes. Nous pouvons faire appel à des civils très bien
formés et très compétents pour effectuer une partie du travail.
Nous regardons les autres agences, mais je serais ravi que le
dirigeant principal des finances nous donne des précisions sur
l’augmentation du budget et sur la manière dont les fonds sont
dépensés. Je serais heureux de transmettre ces renseignements au
comité.

Clearly, we are in the process, I can tell you, asking for
resources for the future. We recognize that our federal policing
and our specialized policing is at its limit. The likelihood for us
to respond to the evolving complexity of policing, evolving
threats, that we will need to add resources. That is the work
we’ve been doing with Public Safety Canada right now.

Évidemment, je peux vous dire que nous sommes en train de
demander des ressources pour l’avenir. Nous sommes conscients
que nos services de police fédéraux et nos services de police
spécialisés ont atteint leurs limites. Pour que nous puissions
répondre à la complexité croissante des services de police et à
l’évolution des menaces, il est probable que nous devrons ajouter
des ressources. C’est le travail que nous effectuons actuellement
avec Sécurité publique Canada.

[Translation] [Français]

The Chair: I don’t want to go beyond my allotted time. Could
you answer quickly? Alternatively, you could send us a written
response.

Le président : Je ne veux pas dépasser le temps qui m’était
alloué. Pouvez-vous répondre rapidement? Sinon, vous pouvez
nous envoyer votre réponse par écrit.

[English] [Traduction]

Samantha Hazen, Chief Financial Officer, Royal Canadian
Mounted Police: Very quickly, Mr. Chair, I would add to his
response that the majority of the funding and the majority of the
officers at the RCMP support the contracts in the Indigenous
Policing program. The Federal Policing program provides
policing support along the borders. So 62% of our budget is
spent on contract Indigenous Policing, while only 17% is
attributed to Federal Policing.

Samantha Hazen, dirigeante principale des finances,
Gendarmerie royale du Canada : Très rapidement, monsieur
le président, j’ajouterais que la majorité du financement et la
majorité des agents de la GRC soutiennent les contrats du
programme des Services de police autochtones. Le programme
de la police fédérale fournit des services de police le long de la
frontière. Ainsi, 62 % de notre budget est consacré aux services
de police autochtones contractuels, tandis que seulement 17 %
sont attribués à la police fédérale.

[Translation] [Français]

The Chair: Thank you, that’s very useful. Le président : Merci. C’est très pertinent.

Senator Forest: Mr. Amyot, we’re talking about delays in the
reimbursement program for disaster-related costs. There was an
ice storm in 1998, and 25 years later, Quebec is still waiting for
the $484 million it spent in response to this event. That’s not
what I would call a reasonable time frame.

Le sénateur Forest : Monsieur Amyot, on parle de délais par
rapport au programme de remboursement des frais liés aux
catastrophes. En 1998, la crise du verglas est survenue. Or, après
25 ans, le Québec attend toujours un remboursement de 484
millions de dollars lié à cet événement. On parle d’un délai plus
que déraisonnable.

Mr. Amyot: I’m not sure I can speak to that particular case. M. Amyot : Je ne suis pas certain de pouvoir parler de cet
événement en particulier.

Senator Forest: Has it been too long? Le sénateur Forest : Cela fait trop longtemps?

[English] [Traduction]

Mr. May: Thank you for the question. I’ll have to check. My
understanding is that this event was recently closed and we made
a final event against that. I’ll have to get back to you with
specifics.

M. May :  Merci pour cette question. Je vais devoir vérifier.
D’après ce que je sais, cet événement a récemment été réglé, et
nous avons fait une dernière activité à ce sujet. Je vais devoir
vous revenir là-dessus avec les précisions.
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[Translation] [Français]

Senator Forest: You’ll be sending us a written response?
Thank you.

Le sénateur Forest : Vous allez nous envoyer une réponse
par écrit? Merci.

Mr. Hammond, public servants are now in the office three
days a week instead of two. I’m a long-standing member of the
Subcommittee on Long Term Vision and Plan, so I assume that
that has an impact on your assessments. What are the impacts on
your assessments of the space required in square metres in all the
buildings that are under renovation or the new buildings
currently being built?

Monsieur Hammond, les fonctionnaires sont désormais au
bureau trois jours par semaine plutôt que deux. Je siège depuis
longtemps au Sous-comité sur la Vision et le Plan à long terme.
Je présume que cet aspect influence les évaluations que vous
faites. Quels sont les impacts sur vos évaluations des espaces
requis en mètres carrés dans l’ensemble des édifices qu’on est en
train de rénover ou des nouveaux édifices que l’on construit?

[English] [Traduction]

Mr. Hammond: Thank you very much for the question,
senator. I’ll turn to my colleague, Mark Quinlan, who is here and
he is responsible for the real property.

M. Hammond : Merci beaucoup pour cette question,
monsieur le sénateur. Je vais céder la parole à mon collègue,
Mark Quinlan, qui est ici et qui est responsable des biens
immobiliers.

[Translation] [Français]

Mark Quinlan, Assistant Deputy Minister, Real Property
Services, Public Services and Procurement Canada: That is
indeed a good question. Budget 2024 identified targets and a
significant reduction in office space for public servants. We’re
using a model where public servants generally have unassigned
spaces, which is to say that they’re shared spaces. We want to
make sure that we don’t set aside a space for five days if an
employee can work in the office three days a week.

Mark Quinlan, sous-ministre adjoint, Direction générale
des services immobiliers, Services publics et
Approvisionnement Canada : C’est, en effet, une bonne
question. Le budget de 2024 a identifié des cibles et une
réduction importante des espaces de bureaux pour les
fonctionnaires. On se base sur un modèle où les fonctionnaires
ont des espaces non attribués en général, c’est-à-dire qu’on
partage l’espace. On veut s’assurer de ne pas réserver un espace
pour cinq jours si un fonctionnaire peut travailler au bureau trois
jours par semaine.

We know that, for a number of legitimate reasons, people can
be absent from their office for several days. In that context,
given the decision to go from two or three days to three days,
and four days for executives, adjustments had to be made to each
department’s plans. There are about 9,000 executives. So we’re
talking about 9,000 more days of work per week that must be
taken into account when allocating space. I have to tell you that
the plans, since the budget announcement, have moved forward
for the largest departments in particular. Despite the increase in
the number of employees in the federal public service and
despite this adjustment, we’re well on our way to continuing to
make cuts to the portfolio and, in so doing, gains for taxpayers.

Sur les trois jours par semaine, on sait que, pour plusieurs
raisons légitimes, une personne peut être absente de son bureau
plusieurs jours. Dans ce contexte, compte tenu de la décision de
passer de deux ou trois jours à trois jours ferme, et à quatre jours
pour les cadres, on a dû apporter des ajustements aux plans de
chaque ministère. On compte environ 9 000 cadres. On parle
donc de 9 000 journées de plus de travail par semaine dont on
doit tenir compte lorsqu’on fait l’attribution des espaces. Je dois
vous dire que les plans, depuis l’annonce budgétaire, ont avancé
surtout pour les plus grands ministères. Malgré l’augmentation
du nombre d’employés dans la fonction publique fédérale et
malgré cet ajustement, nous sommes bien en selle pour continuer
de faire des réductions au portefeuille et, ce faisant, des gains
pour les contribuables.

Senator Forest: Before the pandemic, people were at the
office five full days a week. After the pandemic, that dropped to
two days and now we’re at three. In your opinion, what kind of
savings are we talking about? Could we save 10%, 15% or 20%
compared to what was expected before the pandemic, taking into
account a difference of one day per week?

Le sénateur Forest : Avant la pandémie, on parlait de cinq
jours pleins. Après la pandémie, on en était à deux jours et là, on
passe à trois jours. Selon vous, en ce qui a trait au pourcentage,
que pourrait-on économiser? Pourrait-on épargner 10 %, 15 % ou
20 % par rapport à ce qui était prévu avant la pandémie, en
tenant compte d’une différence d’une journée par semaine?

10-12-2024 Finances nationales 137:29



Mr. Quinlan: The last time I appeared before you, I
mentioned that the federal portfolio, in terms of space and square
metres, had 24 million square metres of space across Canada that
belong to the federal government. Our minister is mainly
responsible for office space, which represents 25%. So 26 other
federal government departments have 75% of the area in square
metres. We’re talking about correctional services, penitentiaries,
military bases, border services and all kinds of buildings in our
national parks.

M. Quinlan : La dernière fois que j’ai comparu devant vous,
j’ai mentionné le fait que le portefeuille fédéral, sur le plan de
l’espace et des mètres carrés, comptait 24 millions de mètres
carrés d’espace à travers le Canada qui appartiennent au
gouvernement fédéral. Notre ministre est surtout responsable des
espaces de bureaux, ce qui représente 25 %. Donc, 26 autres
ministères du gouvernement fédéral ont 75 % de la superficie en
mètres carrés. On peut penser aux services correctionnels, aux
pénitenciers, aux bases militaires, aux services frontaliers et à
toutes sortes d’édifices dans nos parcs nationaux.

PSPC is responsible for office space for the majority of
employees who occupy those spaces, but not all. So that’s the
context. We’re talking about 7 million square metres. Of this
area, 1 million square metres are dedicated to storage, leaving 6
million square metres for office space. It gets more complicated,
because some of these office spaces are occupied by
administrative tribunals, for example, that have special facilities,
and we also have all kinds of very specific spaces. However, we
still believe we can reduce that by about 50% over time. I say
“over time”, because our portfolio is divided between Crown-
owned spaces, which represent 50%, and spaces that are leased,
typically for 10 years.

SPAC est responsable des espaces de bureaux pour la majorité
des employés qui occupent ces espaces, mais pas tous. Voilà
donc le contexte. On parle de 7 millions de mètres carrés. Sur ce
chiffre, 1 million de mètres carrés sont consacrés à
l’entreposage, ce qui laisse 6 millions de mètres carrés pour les
espaces de bureaux. Les choses se compliquent davantage, car
certains de ces espaces de bureaux sont consacrés à des
tribunaux administratifs, par exemple, qui ont des installations
particulières, et on a aussi toutes sortes d’espaces très
spécifiques. Toutefois, nous croyons toujours être en mesure de
réduire cette superficie d’environ 50 % avec le temps. Je dis
« avec le temps », parce que notre portefeuille se divise entre les
espaces qui appartiennent à la Couronne, soit 50 %, et les
espaces qu’on loue dans le cadre de baux locatifs, qui sont
généralement de 10 ans.

We need to reduce the number of leases each year. In some
cases, Crown spaces have to be emptied and subsequently made
available for housing, whenever appropriate, in order to continue
reducing those spaces. The secret is unassigned space. If we give
each employee a space, we won’t be able to reduce expenses. In
fact, with the increase in the number of employees within the
public service, I would have to acquire new spaces. However, by
depersonalizing work spaces and promoting space sharing, we’re
able to achieve enormous efficiency. As we move forward and
work with departments, we can save a lot of money.

Il faut réduire le nombre de baux chaque année. Dans certains
cas, on doit vider des espaces de la Couronne, qu’on rendra par
la suite disponibles pour le logement, lorsque c’est approprié de
le faire, afin de continuer à réduire ces espaces. Le secret, ce sont
les espaces non attribués. Si on donne un espace à chaque
employé, on ne peut pas arriver à réduire les dépenses. En fait,
avec l’augmentation du nombre d’employés au sein de la
fonction publique, je devrais acquérir de nouveaux espaces. Or,
en dépersonnalisant les espaces de travail et en favorisant le
partage d’espace, on est capable de dégager une énorme
efficacité. Au fur et à mesure qu’on avance et qu’on travaille
avec les ministères, on peut réaliser de grandes économies.

In closing, there’s only one caveat. Of course, many public
servants come to the office five days a week for all kinds of
appropriate reasons. Take, for example, the Jonquière tax centre.
Employees receive income tax returns on paper. They have to be
on site every day to handle these documents and enter the data.
So many public servants can’t be at the office only three days a
week — or four days for executives. For the vast majority, it is
the unallocated space that makes these savings possible. Over
time there have been modest savings, but we do have a 10-year
plan that is being implemented.

En terminant, il y a un seul bémol. Bien entendu, plusieurs
fonctionnaires viennent au bureau cinq jours par semaine, pour
toutes sortes de raisons appropriées. On peut penser au Centre
fiscal de Jonquière. Des employés reçoivent des déclarations de
revenus sur papier. Ils doivent être sur place tous les jours pour
manipuler ces papiers et entrer les données. Plusieurs
fonctionnaires ne bénéficient donc pas des trois jours par
semaine — ou des quatre jours pour les cadres. Pour la vaste
majorité, les espaces non attribués nous permettent de réaliser
ces économies. Avec le temps, on a réalisé de modestes
économies, mais nous avons un plan qui s’échelonne sur 10 ans
que l’on met en œuvre en ce moment.

The Chair: Judging by the traffic this morning, it looks like
many public servants decided to work from home today, even
though it’s Tuesday.

Le président : En voyant l’état de la circulation ce matin, on
constate que beaucoup de fonctionnaires ont opté pour le
télétravail aujourd’hui, même si on est mardi.
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[English] [Traduction]

Senator Smith: I just wanted to follow up on Senator
Carignan’s question to you, Mr. Larkin. The RCMP’s 2024-25
Departmental plan outlines the organization’s continued focus on
modernizing operations, addressing national security threats,
enhancing relationships with the Indigenous communities and
improving recruitment and retention to support a diverse and
skilled workforce. You got the money from Budget 2022
provided funding to support these goals, including investments
in addressing systemic issues and expanding operational
capabilities.

Le sénateur Smith : J’aimerais simplement revenir sur la
question que le sénateur Carignan vous a posée, monsieur
Larkin. Le plan ministériel de la GRC pour 2024-2025 souligne
l’importance que l’organisation continue d’accorder à la
modernisation des opérations, à la lutte contre les menaces à la
sécurité nationale, au renforcement des relations avec les
communautés autochtones et à l’amélioration du recrutement et
du maintien en poste afin de soutenir une main-d’œuvre
diversifiée et qualifiée. Le budget de 2022 avait accordé des
fonds pour soutenir ces objectifs, y compris des investissements
pour résoudre les problèmes systémiques et développer les
capacités opérationnelles.

Now, if you take a snapshot. The 2022 budget gave you the
dough, and you set up your objectives. Now, here we are in 2024
and going into 2025. Where are we, can you give us a portrait, a
snapshot?

Maintenant, vous avez un aperçu de la situation. Le budget de
2022 vous a donné des fonds et vous avez fixé vos objectifs.
Nous voici en 2024, presque en 2025. Où en sommes-nous?
Pouvez-vous nous dresser le portrait de la situation, nous donner
un aperçu?

Mr. Larkin: Thank you for the question. In short, as I alluded
to in my opening comments, it continues to be a work-in-
progress. The RCMP is a large organization, and these things
don’t change overnight.

M. Larkin : Je vous remercie de votre question. En bref,
comme je l’ai mentionné dans ma déclaration préliminaire, il
s’agit d’un travail en cours. La GRC est une grande organisation,
et ces choses ne changent pas du jour au lendemain.

I want to speak to recruitment and retention and so I will tell
you from a recruitment and retention perspective, we made
significant progress. We created a specialized directorate to deal
with national recruiting because clearly we need to supply and
really create police officers as our manufacturing business. As of
yesterday we have approximately 7,000 applicants in the
recruiting system. We have been able to fill 40 troops of 32. In
2025 and beyond, we’re looking to increase that. We are in the
process. We have had significant interest from experienced
police officers from other agencies transitioning into the RCMP.
From recruitment and retention, I would say things were
advancing well.

Je voudrais parler du recrutement et du maintien en poste, et je
vous dirais que nous avons fait des progrès importants du point
de vue du recrutement et du maintien en poste. Nous avons mis
sur pied une direction spécialisée pour s’occuper du recrutement
national, parce qu’il est évident que nous devons fournir et bien
former des agents de police dans le cadre de nos activités de
formation. En date d’hier, il y a environ 7 000 candidats dans le
système de recrutement. Nous avons été en mesure de pourvoir
40 troupes de 32. Nous envisageons d’augmenter ce nombre en
2025 et au cours des années suivantes. Nous sommes en voie de
le faire. Nous avons constaté un vif intérêt de la part d’agents de
police expérimentés d’autres agences pour faire la transition vers
la GRC. En ce qui concerne le recrutement et le maintien en
poste, je dirais que les choses avancent bien.

Senator Smith: What will those numbers bring you up to in
terms of actual people in place in the force?

Le sénateur Smith : Avec ces chiffres, à combien s’élèveront
les effectifs de la GRC?

Mr. Larkin: Again, one of the challenges is dealing with
attrition. In some provinces, we’re in a net positive now. We’re
not in a deficit. We’re hiring more people than are retiring and
leaving the organization.

M. Larkin : Encore une fois, l’attrition fait partie des
difficultés que nous devons surmonter. Dans certaines provinces,
le bilan est positif. Nous ne sommes pas en déficit. Nous
recrutons plus d’employés que nous n’en perdons en raison des
départs à la retraite et des démissions.

We still have challenges in certain provinces, particularly in
the northern territories, around replacement, attrition as well as
having people go there. We’ve created pre-posting agreements
which allow members recruited out of a specific province to
return to that province.

Dans d’autres provinces, et en particulier dans les territoires,
nous avons encore des problèmes de remplacement, d’attrition et
de recrutement. Nous avons créé des accords d’affectation
préalable qui permettent aux membres recrutés dans une
province donnée d’y retourner après un certain temps.

Senator Smith: What would your net-net be? Le sénateur Smith : Quel est votre bilan net?
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Mr. Larkin: The net? I don’t have the data with me. I can
supply the data to this committee. I can also supply our 10-year
plan, which will show you how we actually arrive and where
we’re going.

M. Larkin : Net? Je n’ai pas les données avec moi. Je peux
les communiquer au Comité. Je peux également fournir notre
plan décennal, qui vous montrera comment nous en sommes
arrivés là et où nous nous dirigeons.

We have mapped out a 10-year plan around the number we
need to recruit, retire and promote, with respect to all the
different positions. We’re in a better place. That being said,
particularly in contract policing, we still have a series of
vacancies across the country which are creating challenges for
front-line delivery, particularly in rural and Indigenous
communities.

Nous avons élaboré un plan décennal concernant le nombre de
personnes que nous devons recruter, mettre à la retraite et
promouvoir, pour tous les différents postes. Notre situation s’est
améliorée. Cela étant dit, en particulier dans le domaine des
services de police à contrat, nous avons encore une série de
postes vacants partout au pays, ce qui pose des problèmes pour
les services de première ligne, en particulier dans les
communautés rurales et autochtones.

Senator Smith: Systemic challenges, what would they be? Le sénateur Smith : Quels sont les problèmes systémiques?

Mr. Larkin: The systemic challenges? The RCMP has had a
series of reports, the last being the significant one, the
Bastarache Report. We have launched a complete reform and
accountability directorate which is focused on culture, I believe.
One of Commissioner Duheme’s priorities continues to be
culture. We’ve seen significant increases. We’re seeing a decline
in internal workplace harassment complaints; we view that as a
positive outcome.

M. Larkin : Les problèmes systémiques? La GRC a fait
l’objet d’une série de rapports, le dernier — le rapport
Bastarache — étant le plus important. Nous avons mis en place
un secteur de la réforme et de la reddition de comptes qui se
concentre sur la culture, je crois. L’une des priorités du
commissaire Duheme reste la culture. Nous avons constaté des
augmentations considérables. Nous constatons une baisse des
plaintes pour harcèlement en milieu de travail; c’est une
évolution positive.

We’ve moved to a complete independent system which we,
again, see as a positive income. Recently, Bill C-20 received
Royal Assent, which is also another public complaints forum
which will allow us to have independence from the RCMP. We
are launching a leadership development program.

Nous sommes passés à un système complètement indépendant,
ce que nous considérons, une fois de plus, comme une évolution
positive. Récemment, le projet de loi C-20 a reçu la sanction
royale, ce qui signifie un nouveau mécanisme de plaintes du
public qui pourra être indépendant de la GRC. Nous allons lancer
un programme de formation au leadership.

We’ve seen some significant change in the systemic piece. A
need to be candid is that will take, likely, a complete renewal and
transition over the next 10 years to see the outcomes we really
want to see.

Nous avons constaté des changements notables sur le plan
systémique. Pour être franc, il faudra probablement un
renouveau et une transition complets sur les dix prochaines
années pour obtenir les résultats que nous souhaitons.

Senator Smith: How is the relationship with Indigenous
cultures and populations in our country?

Le sénateur Smith : Où en est la relation avec les cultures et
les populations autochtones dans notre pays?

Mr. Larkin: We’re committed to every province. The
commissioner has an Indigenous advisory council. A lot of work
has been done around cultural competency and in educating our
recruits when they leave the depot and are stationed, posted and
deployed to an Indigenous community.

M. Larkin : Nous avons pris des engagements dans toutes les
provinces. Le commissaire dispose d’un conseil consultatif
autochtone. Nous avons beaucoup travaillé sur la compétence
culturelle et sur l’éducation de nos recrues qui quittent le dépôt
pour aller en poste, en affectation ou en déploiement dans une
communauté autochtone.

It varies across the country. Our relationships are varied across
the country. We’ve had a challenging summer with a series of
fatal interactions.

La situation varie d’un endroit à l’autre du pays. Nos relations
sont différentes selon les régions du pays. Nous avons connu un
été difficile avec une série d’interactions fatales.

We continue to meet. The commissioner does meet on a
regular basis with the Assembly of First Nations and other
Indigenous organizations. We have a full-time directorate for
Indigenous policing. We work closely with Public Safety
Canada. I would say our commitment to reconciliation, the

Nous continuons à nous rencontrer. Le commissaire rencontre
régulièrement l’Assemblée des Premières Nations et d’autres
organisations autochtones. Nous avons un secteur à part entière
chargé des services de police autochtones. Nous travaillons en
étroite collaboration avec Sécurité publique Canada. Je dirais
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MMIWG inquiry and work continues to carry on, that also
includes some of the mass casualty work that identified some
significant work.

que notre engagement en faveur de la réconciliation et du travail
de l’enquête nationale sur les femmes et les filles autochtones
disparues et assassinées se poursuit, notamment en ce qui
concerne la Commission des pertes massives, qui a permis de
définir un travail important.

We are progressing very well. We’re happy with the progress.
We won’t be happy until we have reached the outcomes of our
departmental plan. Our surveys and stakeholder consultation tell
us we’ve seen significant improvement. That needs to be
ongoing. We’re committed to it. We feel confident we’re going
in the right direction.

Nous progressons très bien. Nous sommes satisfaits des
progrès réalisés. Nous ne serons satisfaits que lorsque nous
aurons atteint les résultats de notre plan ministériel. Nos
sondages et la consultation des parties prenantes indiquent que
nous avons constaté des améliorations notables. Cette
amélioration doit se poursuivre. Nous y sommes résolus. Nous
sommes convaincus que nous allons dans la bonne direction.

Senator Smith: If I asked you what you would give
yourselves on a scorecard, what would that be? See how I slid
that one in, the scorecard?

Le sénateur Smith : Si je vous demandais quelle note vous
vous donneriez dans un bulletin, que répondriez-vous? Vous
voyez comment j’ai glissé cette question sur le bulletin?

[Translation] [Français]

The Chair: You’re going to send us the 10-year plan and the
past figures. Can you do so by province, as well?

Le président : Vous allez nous envoyer le plan sur 10 ans et
les chiffres passés. Pouvez-vous le faire par province également?

Mr. Larkin: We can do so by province, no problem. M. Larkin : On peut le faire par province sans problème.

The Chair: In detail? Thank you. Le président : En détail? Merci.

The Chair: No problem, Mr. Chair. Le président : Il n’y a aucun problème, monsieur le
président.

Senator Dalphond: My questions are for Mr. Hammond. Le sénateur Dalphond : Mes questions s’adressent à
M. Hammond.

[English] [Traduction]

The public service, public works and government services is
asking for $620 million more in capital expenditures in relation
to Place du Portage, Les Terrasses de la Chaudière, West
Memorial Building and Centre Block. Can you give us a
breakdown of the amounts for each project?

Services publics... Travaux publics et Services
gouvernementaux demande 620 millions de dollars de plus en
dépenses en capital pour la place du Portage, les terrasses de la
Chaudière, l’édifice commémoratif de l’Ouest et l’édifice du
Centre. Pouvez-vous nous donner une ventilation des montants
pour chaque projet?

Mr. Hammond: Thank you for the question, senator. M. Hammond : Je vous remercie de votre question, sénateur.

I don’t have the breakdown of those projects specifically, but
I’m happy to provide that to the committee.

Je n’ai pas la ventilation de ces projets en particulier, mais je
serais heureux de la fournir au Comité.

Senator Dalphond: Thank you. Le sénateur Dalphond : Merci.

The next question is: These are not new things. Centre Block
has been going on for six years. Chaudière and Portage have also
been going on for a while.

Ma prochaine question est la suivante : ce ne sont pas de
nouveaux projets. L’édifice du Centre est en chantier depuis
six ans. Les projets Chaudière et Portage sont également en cours
depuis un certain temps.

Why is it we have supplementary estimates of 50% to add to
the authorization that was provided in the Main Estimates? Why
is it that capital expenditures cannot be forecasted on an annual
basis?

Comment se fait-il que nous ayons un budget supplémentaire
de 50 % à ajouter à l’autorisation fournie dans le budget
principal? Comment se fait-il que les dépenses en capital ne
puissent pas être prévues sur une base annuelle?
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Mr. Hammond: All of these projects are part of our
investment plan as a department. When we sought the funding
for the Capital Investment Fund in 2019, we laid this out.

M. Hammond : Tous ces projets font partie de notre plan
d’investissement ministériel. Nous avons défini ce plan lorsque
nous avons demandé le financement du fonds d’investissement
en capital en 2019.

What this supplementary estimates funding does is align the
cash requirements required in order to move the projects
forward. Obviously, you have movement on projects. There are
delays. There are advancements on projects. This is to align our
funding to ensure we can deliver on the projects and the plans for
this year.

Ce financement du budget supplémentaire des dépenses
permet de concilier les besoins en trésorerie nécessaires à
l’avancement des projets. Il est évident que les projets évoluent.
Il y a des retards. Il y a des avancées sur certains projets. Il s’agit
d’aligner notre financement afin de garantir la réalisation des
projets et des plans pour cette année.

Senator Dalphond: To follow up on your answer to this
question, when you did the Main Estimates, you are not
providing funding for what you know is coming up until you get
the bill?

Le sénateur Dalphond : Pour revenir sur votre réponse,
lorsque vous avez établi le budget principal, vous n’avez pas
prévu de financement pour les besoins futurs dont vous
connaissiez l’existence tant que vous n’avez pas reçu le projet de
loi?

Mr. Hammond: As much as possible, we plan for these
projects and have contingencies. Obviously, there are changes in
projects as we go through the year. There is some requirement to
adjust as we move throughout the year.

M. Hammond : Dans la mesure du possible, nous nous
réservons une marge de manœuvre lors de la planification des
projets. Il est évident que les projets changent au cours de
l’exercice. Il est nécessaire de procéder à des ajustements au fur
et à mesure que nous avançons dans l’exercice.

Senator Dalphond: We have 50% extra coming up. You
mean there will be another supplementary estimates to finish the
year, maybe two?

Le sénateur Dalphond : Il y a un supplément de 50 % qui
s’en vient. Vous voulez dire qu’il y aura un autre budget
supplémentaire pour terminer l’exercice, voire deux?

Mr. Hammond: I can certainly provide some details in terms
of what our planned spending is on each of these projects, if that
would be helpful for you to see what our plans are for the rest of
the year.

M. Hammond : Je peux certainement vous fournir des détails
sur les dépenses prévues pour chacun de ces projets, si cela peut
vous aider à voir quels sont nos projets pour le reste de l’année.

Senator Dalphond: It is difficult to have a picture of what
you are forecasting, because we get it piecemeal each time.

Le sénateur Dalphond : Il est difficile de se faire une idée de
vos prévisions, car nous les obtenons au compte-gouttes à
chaque fois.

Senator Moreau: Mr. Larkin, yesterday the government
announced $1 billion to improve security at the border. Were you
consulted before this announcement?

Le sénateur Moreau : Monsieur Larkin, le gouvernement a
annoncé hier un milliard de dollars pour améliorer la sécurité à la
frontière. Avez-vous été consulté avant cette annonce?

[Translation] [Français]

Mr. Amyot: Thank you for the question. M. Amyot : Merci pour la question.

[English] [Traduction]

Public Safety Canada and the portfolio, CBSA and the RCMP,
work together to come up with proposals. I personally
can’t answer that question right now. We can provide more
information. There is a team that works 24/7 with our portfolio
partners at Public Safety Canada.

Sécurité publique Canada et les organismes connexes, dont
l’Agence des services frontaliers du Canada et la GRC,
travaillent ensemble pour formuler des propositions.
Personnellement, je ne peux pas répondre à cette question pour
l’instant. Nous pouvons vous fournir plus d’informations. Il y a
une équipe qui travaille 24 heures sur 24 et 7 jours sur 7 avec nos
partenaires dans le portefeuille de Sécurité publique Canada.

Senator Moreau: You don’t know if you were consulted
before the announcement?

Le sénateur Moreau : Vous ne savez pas si vous avez été
consultés avant l’annonce?
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Mr. Amyot: Présentement, no, at this point. It’s not all for
Public Safety Canada. Keep in mind I’m representing Public
Safety Canada. Most of the money going for border patrol and
border security is the RCMP, and mostly CBSA.

M. Amyot : Présentement, non. Tous les fonds ne sont pas
pour Sécurité publique Canada. N’oubliez pas que je représente
Sécurité publique Canada. La majeure partie des fonds affectés
aux services frontaliers et à la sécurité des frontières iront à la
GRC et à l’Agence des services frontaliers du Canada.

Senator Moreau: Mr. Larkin, were you consulted before? Le sénateur Moreau : Monsieur Larkin, avez-vous été
consultés avant?

Mr. Larkin: Thank you for the question, senator. M. Larkin : Je vous remercie de votre question, sénateur.

Yes. We’ve been heavily involved in a lot of discussions and
dialogue, beaucoup de réunions. Yes, we’ve been heavily
engaged in discussions with Public Safety Canada, CBSA and
other law enforcement.

Oui. Nous avons participé à de nombreuses discussions et
dialogues, beaucoup de réunions. Nous avons participé à des
discussions avec Sécurité publique Canada, l’Agence des
services frontaliers du Canada et d’autres organismes
d’application de la loi.

In short, I don’t have all the details of that announcement, so I
don’t know the outcome of the funding. I can say and assure you
we have been heavily involved, in fact, I would say a series of
meetings non-stop around our future plans around enhancing the
RCMP presence around the border, but also tied to organized
crime, fentanyl strategies as a complete package around how we
can manage some of the border challenges.

En bref, je n’ai pas tous les détails de cette annonce et je ne
connais donc pas le résultat du financement. Je peux vous dire et
vous assurer que nous avons été beaucoup sollicités. En fait, je
dirais que nous avons tenu une série de réunions ininterrompues
sur nos projets concernant le renforcement de la présence de la
GRC à la frontière, mais aussi sur le crime organisé et sur les
stratégies de lutte contre le fentanyl, dans le cadre d’un ensemble
complet de mesures visant à gérer certains des enjeux liés à la
frontière.

Senator Moreau: Would you provide the committee with the
details of the $1 billion that was announced?

Le sénateur Moreau : Pourriez-vous fournir au Comité les
détails du milliard de dollars qui a été annoncé?

Mr. Amyot: Absolutely. We can provide what was announced
and provide more details.

M. Amyot : Tout à fait. Nous pouvons fournir ce qui a été
annoncé et donner plus de détails.

Senator Moreau: Between public security, the RCMP and
anyone else? Okay.

Le sénateur Moreau : Entre Sécurité publique Canada, la
GRC et les autres? D’accord.

[Translation] [Français]

I have another question for you, Mr. Larkin. I was surprised by
something.

J’ai une autre question pour vous, monsieur Larkin. J’ai été
surpris de voir une chose.

[English] [Traduction]

We have to spend $4 million to reinvest our revenue from sale,
transfer of real property. Can you explain that to me? Why do we
have to spend $4 million to reinvest the revenue of sales or
transfer of real property? I don’t understand.

Nous devons dépenser 4 millions de dollars pour réinvestir nos
recettes provenant de la vente et du transfert de biens
immobiliers. Pouvez-vous m’expliquer cela? Pourquoi devons-
nous dépenser 4 millions de dollars pour réinvestir les revenus de
la vente ou du transfert de biens immobiliers? Je ne comprends
pas.

[Translation] [Français]

Mr. Larkin: I’m going to ask our Chief Financial Officer,
Ms. Hazen, to provide some details on that point.

M. Larkin : Je vais demander à notre dirigeante principale
des finances, Mme Hazen, de donner des détails sur ce point.

[English] [Traduction]

Ms. Hazen: Thank you, Mr. Chair, for the question. Mme Hazen : Je vous remercie de cette question, monsieur le
président.
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The RCMP is one of the holders of a real property portfolio
within the Government of Canada. Through our routine disposal
of our real property assets, the RCMP deposited $4 million into
the Consolidated Revenue Fund during the period from
October 2022 to June 2023. So we’re just seeing the authority to
draw that money out and reinvest it within our portfolio.

La GRC fait partie des détenteurs de portefeuille de biens
immobiliers au sein du gouvernement du Canada. Grâce à
l’aliénation régulière de biens immobiliers, la GRC a versé 4
millions de dollars au Trésor pendant la période allant d’octobre
2022 à juin 2023. Nous avons reçu l’autorisation de retirer cet
argent et de le réinvestir dans notre portefeuille.

[Translation] [Français]

Senator Moreau: That wasn’t clear from the description, but
now I understand perfectly. Thank you.

Le sénateur Moreau : Ce n’était pas clair dans la description,
mais maintenant je comprends très bien, merci.

[English] [Traduction]

Mr. Amyot: May I add one little point here? You asked us for
more information on the announcement. There was no
announcement, according to what I’m being informed right now,
on a $1 billion —

M. Amyot : Puis-je ajouter un petit point? Vous nous avez
demandé plus d’informations sur l’annonce. D’après ce qu’on
m’a dit, à l’heure actuelle, il n’y a pas eu d’annonce d’un
milliard de dollars...

Senator Moreau: It was on the news yesterday. We don’t
have to believe what is on the news?

Le sénateur Moreau : C’était aux nouvelles hier. Nous ne
devons pas croire ce qui est dit aux nouvelles?

Mr. Amyot: It’s probably a leak. M. Amyot : C’est probablement une fuite.

The Chair: Probably a leak, yes. Le président : Probablement une fuite, oui.

[Translation] [Français]

Perhaps you could tell us what you asked for, and then we can
compare that with what you’ve received. We’d like to have a
breakdown of what you asked for.

Vous pouvez peut-être nous donner ce que vous avez demandé
et on pourra ensuite comparer cela avec ce que vous avez reçu.
On aimerait avoir le détail des demandes.

Mr. Amyot: Okay. M. Amyot : D’accord.

[English] [Traduction]

Senator Pate: Mr. Amyot, it’s a question for you as well. The
voted appropriations for Public Safety Canada in Supplementary
Estimates (B) include funding for the Indigenous Secretariat,
which is identified on Public Safety Canada’s website as the
department that is leading the response to the Final Report of the
National Inquiry into Missing and Murdered Indigenous Women
and Girls, and reviewing what Public Safety can further
contribute to the Calls for Justice and Indigenous reconciliation.

La sénatrice Pate : Monsieur Amyot, ma question s’adresse
également à vous. Les crédits votés pour Sécurité publique
Canada dans le Budget supplémentaire des dépenses (B)
comprennent le financement du Secrétariat aux affaires
autochtones, qui est désigné sur le site Web de Sécurité publique
Canada comme étant la direction qui dirige la réponse au rapport
définitif de l’Enquête nationale sur les femmes et les filles
autochtones disparues et assassinées, et qui examine ce que le
ministère peut faire pour contribuer davantage aux appels à la
justice et à la réconciliation avec les Autochtones.

I’m curious as to what steps the Indigenous Secretariat is
taking as well as what the funding will be utilized for. In
particular, what action and progress is being made on Calls for
Justice 14.1 and 14.2 to implement agreements between the
minister and Indigenous communities for the transfer of
prisoners to Indigenous communities. I note that the provision of
care and custody under those respective provisions is the
mandate of the minister, so hoping there are updates there. I’m
aware of a number of Indigenous communities I have been
working with who are very keen to develop these resources, not

Je suis curieuse de savoir quelles sont les mesures prises par le
Secrétariat aux affaires autochtones et à quoi servira le
financement. En particulier, je m’interroge sur les actions et les
progrès réalisés, dans le cadre des appels à la justice 14.1 et 14.2,
pour mettre en œuvre les accords conclus entre le ministre et les
communautés autochtones en vue du transfert des prisonniers
vers les communautés autochtones. Je note que la prise en charge
et la garde des détenus en vertu de ces dispositions respectives
relèvent du mandat du ministre, et j’espère donc qu’il y aura des
nouvelles à ce sujet. Je sais que plusieurs communautés
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in an institutional manner but in an individualized manner. It
looks like you are going to answer, Ms. Moran.

autochtones avec lesquelles je travaille sont très désireuses de
développer ces ressources, non pas de manière institutionnelle,
mais de manière individualisée. Il semble que vous allez
répondre, madame Moran.

Mr. Amyot: I’ll start by saying thank you for the question.
Yes, there is $3.1 million in Supplementary Estimates (B) for
establishing the Indigenous Secretariat. It’s part of the 2024
budget announcement of $275 million over five years for the
First Nations and Inuit Policing Program.

M. Amyot : Avant tout, je vous remercie de votre question.
Oui, il y a 3,1 millions de dollars dans le Budget supplémentaire
des dépenses (B) pour la création du Secrétariat aux affaires
autochtones. Cela fait partie de l’annonce, dans le budget de
2024, de 275 millions de dollars sur cinq ans pour le Programme
des services de police des Premières Nations et des Inuits.

We can provide Chris Moran, who is the Assistant Deputy
Minister responsible for the First Nations and Inuit Policing
Program to provide more information.

Chris Moran, qui est la sous-ministre adjointe chargée du
Programme des services de police des Premières Nations et des
Inuits, pourra vous fournir de plus amples informations.

Your question did touch as well on Correctional Services. I
wanted to say that would be a question for Correctional Service
Canada, not Public Safety Canada, because they are in charge
of —

Votre question portait également sur les services
correctionnels. Je voulais dire que cette question s’adresse au
Service correctionnel du Canada, et non à Sécurité publique
Canada, car c’est lui qui est chargé de...

Senator Pate: Sorry to interrupt. The reason I mention that
it’s within the responsibility, it is part of the ministerial
responsibility to make those contracts, I understand the
Correctional Service Canada may be being delegated to
administer it, but it’s actually the responsibility of the minister.
I’m curious as to what role the minister or your department is
taking in monitoring those.

La sénatrice Pate : Je suis désolée de vous interrompre. La
raison pour laquelle j’ai dit cela, c’est que la responsabilité de
passer ces contrats relève du ministre. Je comprends que le
Service correctionnel du Canada puisse être chargé de les
administrer, mais c’est effectivement la responsabilité du
ministre. Je suis curieuse de savoir quel rôle le ministre ou votre
ministère joue dans le contrôle de ces contrats.

Chris Moran, Assistant Deputy Minister, Indigenous
Affairs Branch, Public Safety Canada:  Thank you, senator.
As you note, the estimates do include the establishment of the
Indigenous Secretariat, which is a branch of Public Safety
Canada that is dedicated to integrating information and our
activities related to Indigenous communities. That includes
responding to MMIWG; it includes working with Justice Canada
and First Nations on elements related to the Indigenous Justice
Strategy; and, very importantly, it includes the delivery of the
First Nations and Inuit Policing Program. Additionally, we are
working with our colleagues across the department to drive
towards better coherence to respond to all of the issues you have
raised with respect to corrections and serving Indigenous people
better.

Chris Moran, sous-ministre adjointe, Secteur des affaires
autochtones, Sécurité publique Canada :  Merci, madame la
sénatrice. Comme vous l’avez indiqué, le budget des dépenses
prévoit l’établissement du Secrétariat aux affaires autochtones,
une direction de Sécurité publique Canada qui se consacre à
l’intégration de l’information et de nos activités liées aux
communautés autochtones. Il s’agit notamment de répondre à
l’Enquête sur les femmes et les filles autochtones disparues et
assassinées, de travailler avec le ministère de la Justice et les
Premières Nations sur les éléments liés à la Stratégie de justice
autochtone et, surtout, de mettre en œuvre le Programme des
services de police des Premières Nations et des Inuits. En outre,
nous travaillons avec nos collègues de l’ensemble du ministère
pour améliorer l’uniformité afin de répondre à toutes les
questions que vous avez soulevées en ce qui concerne les
services correctionnels et l’amélioration des services offerts aux
Autochtones.

The department does have a program called the Indigenous
Community Corrections Initiative, which is assessing and
adjudicating the applications. Some of that would include
correctional interventions in community, but we’re working
closely with Corrections on that.

Le ministère dispose d’un programme appelé l’Initiative sur
les services correctionnels communautaires destinés aux
Autochtones, qui évalue les demandes et se prononce sur elles.
Cela comprend des interventions correctionnelles dans les
communautés, mais nous travaillons en étroite collaboration avec
le Service correctionnel à ce sujet.

Senator Pate: Thank you. La sénatrice Pate : Merci.
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[Translation] [Français]

Senator Galvez: I’ll ask my two questions, and you can send
written answers.

La sénatrice Galvez : Je vais poser mes deux questions et
vous pourrez envoyer vos réponses par écrit.

Mr. Hammond, representatives from the Office of the
Procurement Ombud appeared before our committee two weeks
ago. We talked a lot about the procurement process and the many
problems associated with it.

Monsieur Hammond, on a reçu il y a deux semaines des
représentants du Bureau de l’ombud de l’approvisionnement. On
a beaucoup discuté du processus d’approvisionnement et des
nombreux problèmes qui y sont liés.

[English] [Traduction]

We talked a lot about the McKinsey issue. I asked him some
questions about what is going to happen with the green
procurement policy that the government is going to implement or
that it is implementing. I would like to ask you if you can please
send what are the criteria to decide that a project is green or not
green? What is that? If you can send that in writing, I would
appreciate it.

Nous avons beaucoup parlé de la question de McKinsey. Je lui
ai posé quelques questions sur ce qui allait se passer avec la
politique d’achat écologique que le gouvernement entend mettre
en œuvre ou qu’il est en train de mettre en œuvre. J’aimerais
vous demander si vous pouvez m’indiquer quels sont les critères
permettant de décider si un projet est écologique ou non. De quoi
s’agit-il? Je vous serais reconnaissante de bien vouloir
m’envoyer ces renseignements par écrit.

Mr. Hammond: I would be happy to send that. M. Hammond : Avec plaisir.

Senator Galvez: Thank you so much. La sénatrice Galvez : Merci beaucoup.

Mr. Larkin, listening to the questions of my colleagues about
how much the money has increased — Senator Carignan says it’s
6% in soldiers but a 10% increase in budget, and also on Senator
Smith’s question about the predictions in how to retain, I’m
interested in the ratio between officials versus soldiers —
officials versus the people who are on the ground, the police. I
remember reading something on NATO saying that in Canada,
we have a lot more officials and generals per soldier compared to
other NATO countries.

Monsieur Larkin, en écoutant les questions de mes collègues
sur l’augmentation du financement — le sénateur Carignan a dit
que c’était 6 % pour les soldats, mais une augmentation de 10 %
pour le budget, et le sénateur Smith a posé une question sur les
prévisions relatives au maintien en poste —, je m’intéresse au
rapport entre le nombre de fonctionnaires et le nombre de
soldats, ainsi qu’au rapport entre les fonctionnaires et les
policiers sur le terrain. Je me souviens avoir lu quelque chose au
sujet de l’OTAN qui disait qu’au Canada, nous avons beaucoup
plus de fonctionnaires et de généraux pour chaque personne sur
le terrain que dans les autres pays de l’OTAN.

When you send the information by the year and province, can
you please add the ratio between officials and generals versus the
police and soldiers?

Lorsque vous enverrez les données par année et par province,
pourriez-vous ajouter le ratio entre les fonctionnaires et les
policiers d’une part, et le ratio entre généraux et les soldats,
d’autre part?

[Translation] [Français]

Mr. Larkin: Thank you for the question. M. Larkin : Merci pour la question.

[English] [Traduction]

I’m going to clarify, when you talk about officials, you’re
talking about senior leaders versus regular members?

Je dois demander une précision : lorsque vous parlez des
fonctionnaires, vous parlez des hauts dirigeants par opposition
aux membres ordinaires?

Senator Galvez: Yes, the people on the ground. La sénatrice Galvez : Oui, les gens qui travaillent sur le
terrain.

Mr. Larkin: I do not have that data handy with me, but I am
happy to, in a reply, send the ratio and the numbers based across
the country as it relates to those.

M. Larkin : Je n’ai pas ces données à portée de main, mais je
me ferai un plaisir de vous envoyer, dans ma réponse, les ratios
et les chiffres relatifs à ces questions pour l’ensemble du pays.
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Senator Galvez: I want to understand the budget increase and
what it is going for, the salaries, how much goes to very big
salaries versus the people that are needed. Through my
discussion with Mr. Amyot, I realize that there are a lot of hands
that are needed on the ground for whatever things, the border
control or extreme weather events, disasters, so where we are.
That’s my curiosity. Thank you.

La sénatrice Galvez : Je veux comprendre l’augmentation du
budget et à quoi elle servira; dans le cas des salaires, je veux
savoir quelle part ira aux salaires les plus élevés et quelle part ira
aux effectifs qui sont nécessaires. En discutant avec M. Amyot,
je me suis rendu compte que nous avons besoin de beaucoup de
personnel sur le terrain, que ce soit pour le contrôle des
frontières ou pour répondre à des événements météorologiques
extrêmes, à des catastrophes, etc. Voilà pourquoi je m’interroge.
Merci.

[Translation] [Français]

Mr. Larkin: No problem, we will send information on the
ratio.

M. Larkin : Il n’y a pas de problème, nous allons envoyer
l’information sur le ratio.

The Chair: I know some senators have a specific interest in
indigenous issues. Here are some interesting figures from the
Statistics Canada website. In 2022, 8% of police officers were
racialized and 4% were indigenous. It also shows that in 2022,
77% of police officers were men and 23% were women. The
opposite was true for office staff, with 69% women and 35%
men.

Le président : Je sais qu’il y a des sénateurs qui ont un
intérêt particulier pour les questions autochtones. Fait
intéressant : sur le site de Statistique Canada, on peut voir
notamment qu’en 2022, 8 % des policiers étaient des individus
racisés et 4 % étaient des Autochtones. On voit aussi qu’en 2022,
77 % étaient des hommes et 23 % étaient des femmes; c’est
l’inverse dans les bureaux, soit 69 % de femmes contre 35 %
d’hommes.

Since you’ve already provided all this data to Statistics
Canada, it would be helpful if you could provide it to us as well.
Thank you.

Étant donné que vous avez déjà fourni toutes ces données à
Statistique Canada, ce serait apprécié que vous nous les
fournissiez également. Merci.

[English] [Traduction]

Senator Loffreda: We’ll take the question that I asked during
the first round for the RCMP. Thank you for that. As I
mentioned, in these Supplementary Estimates (B) — the question
was on the upcoming G7 summit in Canada. There is about $44
million being sought by the RCMP for the presidency of the G7
summit. I note an additional $53 million going to Shared
Services and another $17 million to Global Affairs Canada.

Le sénateur Loffreda : Nous allons reprendre la question que
j’ai posée au sujet de la GRC lors de la première ronde. Merci.
La question portait sur le prochain sommet du G7 au Canada.
Comme je l’ai mentionné, dans le Budget supplémentaire des
dépenses (B), la GRC demande environ 44 millions de dollars
pour la présidence du sommet du G7. Je note que 53 millions de
dollars supplémentaires sont destinés à Services partagés Canada
et que 17 millions de dollars supplémentaires sont destinés à
Affaires mondiales Canada.

Can you speak to us about the RCMP’s total budget funding
for the G7 summit? Most of it is being spent on which resources?
What other partners are you working with domestically to ensure
the safety and security of world leaders and their delegations that
will be visiting Alberta next year?

Pourriez-vous nous parler du budget total de la GRC pour le
sommet du G7? Quelles sont les ressources auxquelles la
majeure partie de ce budget sera consacrée? Avec quels autres
partenaires travaillez-vous à l’échelle nationale pour assurer la
sécurité des dirigeants étrangers et de leurs délégations qui
visiteront l’Alberta l’an prochain?

And I’m looking at intelligence with respect to public safety
and other important matters. Thank you.

Je m’intéresse également au renseignement en ce qui concerne
la sécurité publique et d’autres questions importantes. Merci.

Mr. Larkin: Thank you for the question, and my colleague,
Ms. Hazen, can provide the overall G7 landscape.

M. Larkin : Je vous remercie de votre question. Ma collègue
Mme Hazen peut vous dresser le portrait général de la situation
du sommet du G7.

I can speak to the specific $45.4 million. Of that, $44.5 million
is a voted authority; .9 million is through statutory authorities.
The money is being spent, quite frankly, as we prepare for this

Je peux parler des 45,4 millions de dollars. De cette somme,
44,5 millions sont des crédits votés, et 0,9 million sont des
crédits législatifs. Très franchement, ces fonds sont utilisés dans
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significant event. The location has been chosen by Global
Affairs.

le cadre des préparatifs de cet événement important. Le lieu a été
choisi par Affaires mondiales Canada.

I’ll talk about some of our security partners. We’re working
closely with the Calgary Police Service, the Alberta Sheriffs,
conservation officers, the Canadian Forces, as well as other
police services of jurisdiction, or POJs, including federal,
provincial and municipal agencies, as we identify policing and
security needs.

Je vais vous parler de certains de nos partenaires en matière de
sécurité. Nous travaillons en étroite collaboration avec le service
de police de Calgary, les shérifs de l’Alberta, les agents de
conservation, les Forces canadiennes et d’autres services de
police ayant compétence, y compris des organismes fédéraux,
provinciaux et municipaux, afin de déterminer les besoins en
matière de services de police et de sécurité.

The money is being engaged. We’ve set up a directorate. We
do have a whole directorate that is planning for G7. A senior
leader overseeing this as we get ready to prepare.

Les fonds sont en cours d’utilisation. Nous avons créé un
secteur spécial dans notre organisation, un secteur entier qui
planifie le sommet du G7. Un cadre supérieur supervise ces
préparatifs.

The money right now is significantly around site visits,
operational preparation activities, understanding the
environment, what will be our mandated security responsibilities.
Then, of course, with that will be a significant amount of
equipment and potential safeguarding of those that are coming.
So that is the planning work that is happening.

Pour l’instant, les fonds sont essentiellement consacrés aux
visites de sites, aux activités de préparation opérationnelle, à la
compréhension de l’environnement et aux responsabilités qui
nous incomberont en matière de sécurité. Bien entendu, cela
s’accompagnera d’une quantité importante d’équipement et
d’une protection potentielle des participants. Voilà le travail de
planification qui est en cours.

As you are all aware, this is happening fairly quickly. Those
funds are being spent on increasing planning and getting ready
for that. I’ll give you an example of equipment. Some of it will
be technology-based, some of it will be vehicle-based. Other
pieces will be fencing and other proper equipment required to
secure the area.

Comme vous le savez tous, cela se fait assez rapidement. Ces
fonds sont dépensés pour augmenter la planification et se
préparer à l’événement. Je vais vous donner un exemple
d’équipement. Il y aura du matériel technologique et il y aura des
véhicules. Par ailleurs, des clôtures et d’autres dispositifs
appropriés seront nécessaires pour sécuriser la zone.

But Ms. Hazen may be able to provide more information on
that from an overview perspective.

Cela dit, Mme Hazen pourra peut-être fournir plus de
renseignements à ce sujet d’un point de vue général.

Ms. Hazen: Thank you very much for the question. The
RCMP is the lead security agency, obviously, for the G7
Summit. You asked about partners. We are working very closely
with our security partners, which include the Calgary Police,
Alberta Sheriffs, conservation officers, Canadian Armed Forces,
as well as other federal, provincial and municipal agencies, to
identify the specific security needs.

Mme Hazen : Je vous remercie de votre question. La GRC
est l’agence de sécurité principale, évidemment, pour le sommet
du G7. Vous avez posé une question sur les partenaires. Nous
travaillons en étroite collaboration avec nos partenaires en
matière de sécurité, qui comprennent la police de Calgary, les
shérifs de l’Alberta, les agents de conservation, les Forces
armées canadiennes, ainsi que d’autres organismes fédéraux,
provinciaux et municipaux, afin de déterminer les besoins
particuliers en matière de sécurité.

As far as the funding that will be required, this is the advanced
funding. So funding required to do the site visits, pre-planning,
and procure some equipment in advance. The event itself will
take place next fiscal year. You’ll see additional funds coming
through to the department in order to cover off on those costs,
but as far as the total budget that we anticipate will be needed to
support the security requirements, we’re looking at upwards of
around $300 million in total.

En ce qui concerne le financement nécessaire, il s’agit d’un
financement anticipé. Il s’agit donc du financement nécessaire
pour effectuer les visites sur le terrain, la planification préalable
et l’acquisition de matériel à l’avance. L’événement lui-même
aura lieu au cours du prochain exercice financier. Des fonds
supplémentaires seront versés au ministère pour amortir ces
coûts, mais, en ce qui concerne le budget total que nous
prévoyons pour répondre aux exigences de sécurité, il devrait
s’élever à plus de 300 millions de dollars au total.

Senator Kingston: My question is for Mr. Larkin. I would
first like to congratulate you on your initiative in the Yukon, to
pair or to include a mental health nurse in the calls that you

La sénatrice Kingston : Ma question s’adresse à M. Larkin.
Je voudrais tout d’abord vous féliciter pour votre initiative, au
Yukon, de jumeler ou d’inclure un infirmier en santé mentale
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receive that are appropriate for mental health services as well as
policing services.

dans les appels que vous recevez et qui se prêtent à cette
combinaison des services de santé mentale et de police.

Some of the things I’ve heard about contracts evolving, I
guess. So my question is what progress has been made in New
Brunswick to have certain initiatives like the one in the Yukon
coming to reality?

J’ai entendu parler de contrats qui évoluent, je suppose. Ma
question est donc la suivante : quels progrès ont été réalisés au
Nouveau-Brunswick pour que certaines initiatives comme celle
du Yukon se concrétisent?

And I just wanted to point out that when I’m listening I’m
hearing, well, New Brunswick is not only a rural province, but
there are many small Indigenous communities scattered
throughout New Brunswick that I believe are served together, if
you will, in the context of our population.

De plus, je tiens à souligner que, d’après ce qu’on me dit, le
Nouveau-Brunswick n’est pas seulement une province rurale,
mais aussi une province où sont dispersées de nombreuses petites
communautés autochtones qui, à mon avis, sont desservies
ensemble, si l’on peut dire, dans le contexte de notre population.

So could you just comment on the progress that is being made
towards these very good initiatives in New Brunswick?

Pourriez-vous donc nous parler des progrès réalisés dans le
cadre de ces très bonnes initiatives au Nouveau-Brunswick?

Mr. Larkin: Thank you for the question. When we look at
New Brunswick, I will highlight the Moncton and Codiac
detachment, which are urban areas with larger populations,
where, quite frankly, from a health perspective we see more
readily available services to support policing initiatives.

M. Larkin : Je vous remercie de votre question. En ce qui
concerne le Nouveau-Brunswick, je mentionnerai le détachement
de Codiac, à Moncton, qui dessert des zones urbaines plus
peuplées et où, franchement, du point de vue de la santé, les
services sont plus facilement disponibles pour soutenir des
initiatives policières.

When we go into rural New Brunswick one of the challenges
is, quite frankly, that we don’t have the same accessibility or the
same supportive health services. As you’re well aware, we don’t
control that. We see a similar notion in Indigenous communities,
where some of our efforts to modernize our policing response to
deal with non-criminal or non-policing matters, where there is no
other option other than to phone the local RCMP detachment, we
don’t necessarily have the same supports. And that is something
that is consistent and common across the country.

Lorsque nous nous rendons dans les régions rurales du
Nouveau-Brunswick, l’un des défis est que, très franchement,
nous n’avons pas la même accessibilité ou les mêmes services de
santé complémentaires. Comme vous le savez, nous ne
contrôlons pas cela. Nous constatons la même chose dans les
communautés autochtones, où certains de nos efforts visant à
moderniser notre intervention policière pour traiter des questions
non criminelles ou non policières, où il n’y a pas d’autre option
que de téléphoner au détachement local de la GRC, n’offrent pas
nécessairement le même soutien. C’est quelque chose de
constant et de commun dans tout le pays.

Where we see some unique abilities to do work it’s often
heavily dependent upon the provincial health care system, the
provincial mental health and wellness system where we rely on
that. Where we’re seeing success is the launch of the initiative of
the mental health line where our communicators are able to
redirect.

Quand nous voyons des possibilités de travailler de façon
exceptionnelle, c’est souvent en fonction du système de santé et
des services de santé mentale de la province sur lesquels nous
pouvons compter. Le lancement de la ligne d’urgence en matière
de santé mentale, où nos communicateurs sont en mesure de
réorienter la situation, est un exemple de réussite.

But I’ll give you an example of a model in British Columbia
where our communications centres have embedded mental health
nurses that are triaging calls for service. Again, the level of
service and the level of delivery, based on contractual
agreements, is very different there than it would be in other
provinces or territories.

Toutefois, je vous donnerai l’exemple de la Colombie-
Britannique, où nos centres de communication sont dotés de
personnel infirmier spécialisé en santé mentale, chargé de trier
les appels. Là encore, le niveau de service et de prestation, basé
sur des accords contractuels, est très différent de ce qui serait
possible dans d’autres provinces ou territoires.

I’ll use the Northwest Territories as an example. All of our
detachment are generally fly-in detachments. There is no
roadway to get there or the ability to bring health services along
with us.

J’utiliserai comme autre exemple les Territoires du Nord-
Ouest. La plupart de nos détachements sont accessibles par avion
seulement. Il n’y a pas de route pour s’y rendre ni de possibilité
d’emmener des professionnels de la santé.
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It’s a mixed bag across the country. New Brunswick is a fine
example of significant, diverse, rural population, Indigenous
population. Where we’re seeing success, to be quite candid, is in
the larger urban areas of Moncton and Codiac. We’ll see that
similarly with the POJ partners.

La situation est variable d’un bout à l’autre du pays. Le
Nouveau-Brunswick est un bon exemple d’une population rurale
importante, diversifiée et autochtone. En toute honnêteté, nous
constatons que nos réussites se concentrent dans les grandes
zones urbaines de Moncton, au détachement de Codiac. Nous
verrons la même chose avec nos partenaires des services de
police municipaux.

We’re working very closely with the New Brunswick chiefs of
police on different models with the province. How do we do
business differently? How do we actually have better outcomes?
Largely, quite frankly, the ability to do it in urban centres, or
largely more populated areas, are more successful. Equally other
systems, that we don’t control, are facing similar challenges.

Nous travaillons en étroite collaboration avec les chefs de
police du Nouveau-Brunswick sur différents modèles pour la
province. Comment faire les choses différemment? Comment
obtenir de meilleurs résultats? Honnêtement, notre capacité à
agir dans les centres urbains, ou dans les zones plus peuplées,
nous permet d’obtenir de meilleurs résultats. De même, d’autres
systèmes, que nous ne contrôlons pas, sont confrontés à des
difficultés similaires.

Senator Kingston: I would just like to point out to you, as
you discuss these issues in different jurisdictions, like New
Brunswick, that nurses are located everywhere. So the utilization
of their services along with yours would be beneficial, I think.
Thank you.

La sénatrice Kingston : Je tiens simplement à vous signaler,
puisque vous discutez de ces questions dans différents territoires
et provinces, comme le Nouveau-Brunswick, qu’il y a du
personnel infirmier partout. À mon avis, l’utilisation de services
infirmiers avec les vôtres serait bénéfique. Je vous remercie.

Mr. Larkin: I agree a hundred per cent. M. Larkin : Je suis entièrement d’accord.

Senator Ross: Another question for you, Mr. Hammond.
Following up on Mr. Quinlan’s response to Senator Forest on
office space, he talked about non-attributed spaces. I wonder if
we’re seeing any increased employment costs in terms of
employee health costs, and any impacts on productivity, given
that hot desking doesn’t really allow for the customization of
work space for ergonomic issues. A lot of studies I have read say
it can also contribute to reduced employee satisfaction,
impacting productivity. Some studies say up to 70% of
employees do not prefer non-attributed spaces.

La sénatrice Ross : J’ai une autre question pour vous,
M. Hammond. J’aimerais revenir sur la réponse de M. Quinlan
au sénateur Forest concernant les espaces de bureau. M. Quinlan
a parlé des espaces non attribués. Je me demande si l’on constate
une augmentation des coûts d’emploi, des coûts liés à la santé
des employés, et s’il y a des répercussions sur la productivité,
étant donné que le partage des bureaux ne permet pas vraiment
de personnaliser l’espace de travail pour répondre à des besoins
ergonomiques. Selon de nombreuses études que j’ai lues, cela
peut aussi contribuer à réduire la satisfaction des employés et
avoir ainsi une incidence sur la productivité. D’après certaines
études, jusqu’à 70 % des employés ne préfèrent pas les espaces
non attribués.

I wonder what the balance is between saving on space and
spending money on wellness and efficiency issues that might be
caused by this strategy?

Je me demande quel est l’équilibre entre les économies de
locaux et les dépenses pour le bien-être et pour résoudre des
problèmes d’efficience que cette stratégie pourrait entraîner?

Mr. Hammond: Thank you very much for the question. I’ll
turn it over to my colleague, Mr. Quinlan, to respond.

M. Hammond : Je vous remercie pour votre question. Je vais
céder la parole à mon collègue, M. Quinlan, pour qu’il y
réponde.

Mr. Quinlan: We could talk a lot about different studies, but
when it comes to wellness and employee well-being, we have a
duty to accommodate based on medical requirements or other
requirements, and that’s paramount. If an employee has mobility
issues, requires an assigned seat, a desk, specific ergonomics, we
accommodate that, of course.

M. Quinlan : Nous pourrions parler longuement de
différentes études, mais en ce qui concerne le bien-être des
employés, nous avons l’obligation de prendre des mesures
d’adaptation pour répondre aux exigences médicales ou autres, et
c’est primordial. Si un employé a des problèmes de mobilité, s’il
a besoin d’une place assignée, d’un bureau, d’un équipement
ergonomique, nous prenons bien entendu les mesures
d’adaptation nécessaires.
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The vast majority of ergonomic issues can actually be resolved
with modern furniture solutions, high-quality adjustable chairs,
adjustable desks, et cetera.

Dans leur grande majorité, les problèmes ergonomiques
peuvent en fait être réglés avec du mobilier moderne : des
chaises ajustables de haute qualité, des bureaux ajustables, et
ainsi de suite.

When there is an ergonomic requirement, departments will
work with that employee to make sure that they’re
accommodated. Giving employees an assigned seat for three
days a week, in fact, it’s not three days, because employees will
have a minimum of three vacation weeks a year, another week of
family leave, up to three weeks of sick leave, another couple of
personal days, and then they’re off on training, or travel, or other
meetings. If you are providing that space for a minimal amount
of time you’re foregoing hundreds of millions of dollars of
savings to the taxpayer.

Quand il y a une exigence ergonomique, les ministères
travaillent avec l’employé concerné pour s’assurer que les
mesures d’adaptation requises sont prises. Si l’on donne aux
employés une place assignée pour trois jours par semaine, en
fait, il ne s’agit pas de trois jours, parce que les employés ont un
minimum de trois semaines de vacances par an, plus une semaine
de congé pour obligations familiales, jusqu’à trois semaines de
congé de maladie, deux jours de congé personnel, sans compter
les formations, les déplacements et autres réunions. Si l’on
fournit cet espace pour un temps d’occupation minimal, on se
prive de centaines de millions de dollars d’économies au
bénéfice des contribuables.

Heating and providing HVAC, so energy, greenhouse gas
emissions for that space. And in some parts of the country they
benefit from hydroelectricity. Places like Nova Scotia electricity,
HVAC, comes from coal, so the greenhouse gas emissions are
even higher.

Cet espace est à l’origine de dépenses énergétiques pour le
chauffage, la ventilation et la climatisation, ainsi que d’émissions
de gaz à effet de serre. Certaines régions bénéficient de
l’hydroélectricité, mais dans des endroits comme la Nouvelle-
Écosse, l’électricité, qui est utilisée pour le chauffage, la
ventilation et la climatisation, est produite à partir du charbon.
Les émissions de gaz à effet de serre sont donc encore plus
élevées.

Obviously departments have to determine if operations can be
done as effectively, as productively in a hybrid environment. If
not, employees are required to come in five days a week, and
departments determine those operational realities and should be
monitoring that productivity. But when the jobs can be done as
effectively, using shared spaces provides a greener government
and it provides savings to the taxpayers. And, in fact, when done
properly can offer a multitude of solutions in the office that
employees can use during that same day.

Évidemment, les ministères doivent déterminer si les
opérations peuvent se dérouler avec la même efficacité et la
même productivité dans un contexte de travail hybride. Sinon,
les employés sont tenus de venir au bureau cinq jours par
semaine. Les ministères déterminent ces réalités opérationnelles,
et ils devraient surveiller la productivité. Cependant, quand les
tâches peuvent être exécutées avec la même efficacité, utiliser
des espaces partagés permet d’avoir un gouvernement plus vert
et de réaliser des économies au bénéfice des contribuables.
J’ajouterai que, quand l’espace partagé est mis en place
correctement, il peut offrir une multitude de solutions au bureau
que les employés peuvent utiliser au cours d’une même journée.

So is it a magic solution? No. Are there pros and cons? Yes.
But what the government has decided to do was to recognize the
hybrid environment and use unassigned seating by default. By
the way, I don’t have an assigned office. We provide assigned
offices to deputy ministers, ministers and other people who
require it for operational or accommodation reasons — to go
back to your initial point. The government decided to go in that
direction, and we’re executing on that plan.

Est-ce une solution magique? Non. Y a-t-il des avantages et
des inconvénients? Oui. Toutefois, le gouvernement a décidé
d’adopter le milieu de travail hybride et d’utiliser par défaut des
espaces de travail non assignés. Soit dit en passant, je n’ai pas
mon propre bureau. Nous fournissons des bureaux assignés aux
sous-ministres, aux ministres et à d’autres personnes qui en ont
besoin pour des motifs opérationnels ou en raison de mesures
d’adaptation, pour revenir à ce que vous disiez. Le gouvernement
a décidé de s’engager dans cette voie, et nous mettons ce plan en
œuvre.

Senator Ross: That’s an excellent and robust answer. Thank
you very much.

La sénatrice Ross : C’est une réponse excellente et qui tient
la route. Merci beaucoup.
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[Translation] [Français]

The Chair: I also have a question for the RCMP. In 2014,
there was a small summit between the Canada Border Services
Agency and the Royal Canadian Mounted Police, which resulted
in a document entitled Way forward together: joint border
strategy. It discusses the problems of border management and
illegal immigrants. Here’s an excerpt from page 12:

Le président : J’ai aussi une question pour la GRC. En 2014,
un petit sommet entre l’Agence des services frontaliers du
Canada et la Gendarmerie royale du Canada a eu lieu; il en est
ressorti un document intitulé Avancer ensemble : stratégie
frontalière conjuguée. On y fait état des problèmes de gestion de
frontières et d’immigrant illégaux. Voici un passage tiré de la
page 13 :

Canada will likely remain a target destination for illegal
migrants, with only traditional source and transit countries
likely to change. Increased information sharing among
intelligence and enforcement agencies, along with the
increased use of biometric identity verification, will only
grow in importance in supplying valuable data —

Le Canada restera vraisemblablement une destination cible
pour les migrants illégaux; simplement, les pays sources et
de transit changeront. Une augmentation des échanges
d’informations entre les agences de renseignement et
d’exécution de la loi, ainsi qu’un usage accru de
vérifications biométriques de l’identité, prendra de plus en
plus d’importance pour fournir des données précieuses [...]

That was in 2014. I’m surprised to see that, in the
Supplementary Estimates (B), there is a request for $1,933,000
to implement a biometric screening system for citizenship
applicants, a system that the federal government had budgeted
for in 2023. Apparently, implementation takes time. Is there
anything that remains to be done with biometrics? Will this put
an end to the biometric screening process, with all the issues
we’re currently facing?

C’était en 2014. Je suis surpris de voir que, dans le Budget
supplémentaire des dépenses (B), on demande des sommes qui
s’élèvent à 1 933 000 $ pour mettre en œuvre un système de
contrôle biométrique des candidats à la citoyenneté qui avait été
prévu au budget du gouvernement fédéral en 2023. Il me semble
que la mise en place prend du temps. Reste-t-il autre chose à
faire en matière de biométrie? Cela mettra-t-il fin au processus
de contrôle biométrique, avec tous les enjeux que nous avons
actuellement?

Mr. Larkin: Thank you for the question, Mr. Chair. M. Larkin : Merci pour la question, monsieur le président.

[English] [Traduction]

This question about biometrics is likely best designed and
destined for CBSA. The RCMP, between ports of entry, is not
using biometrics. I believe that that’s at the point of entry, where
CBSA has jurisdiction.

Cette question, au sujet du contrôle biométrique, s’adresse
sans doute à l’Agence des services frontaliers du Canada et lui
est destinée. Entre les points d’entrée, la Gendarmerie royale du
Canada n’utilise pas la biométrie. Je crois qu’elle est utilisée aux
points d’entrée, qui relèvent de la responsabilité de l’Agence des
services frontaliers.

[Translation] [Français]

The Chair: It’s a joint strategy, so I guess that aspect is
covered more by the other partner. Thank you.

Le président : C’est une approche conjuguée, donc je
comprends que la conjugaison vient de l’autre partie. Merci.

We still have five minutes. Do any senators have any other
questions?

Il nous reste cinq minutes; y a-t-il d’autres questions de la part
des sénateurs?

Thank you very much for your cooperation. Please send your
written responses to our clerk by the end of the day on Tuesday,
December 24, 2024. Many thanks to all our support staff. Our
next meeting will be tomorrow, Wednesday, December 11, at
6:45 p.m. Thank you very much and see you tomorrow.

Merci beaucoup de votre collaboration; veuillez transmettre
les engagements que vous avez pris à notre greffière d’ici le
mardi 24 décembre 2024 en fin de journée. Merci beaucoup à
tout le personnel de soutien. Notre prochaine rencontre aura lieu
demain, le mercredi 11 décembre, à 18 h 45. Merci beaucoup et à
demain.

(The committee adjourned.) (La séance est levée.)
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